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C O N I V GA IS O N S, R. E.

GLES, ET INSTRVCTIONS, MO VT

PRo P R E S E T N E C E S S A IR E M E NT R E Q V IS E S,

pourceux qui defirent apprendre François,Italien,

Eſpagnol,& Flamen:dont la plus part eſt mi

- ſe parmaniere d'Interrogations :

, &Reſponſes, par i

G A B R i el M Ev Ri e R.
- - -

- - -

*

t *

E N A N V E R S

Chez Ian van Vvaeſberghe,fur le Cemitiere nostre Dame,à l'écu

de Flandres,furle marché des Toyles.

An. M. D. L V III.

-

AV E C P RIV I L E G E.

/ Rl

- - -*

 



E X T R A I T D E s

| Priuileges.

VWaeſberghe Libraire enli ville d'Anuers, qu'ilpuiffefaire imprimer

& vendrepartelImprimeur 3 Libraire à ceadmis quebon luyfem

blera, quatre Liures,dont le premier eſt intitulé, Colloques, ou bonne in

uention de propos familiers, non moins vtiles que neceſſaires à tous

ceux quideſirent apprendreà parler François & Flamen. Le fecond, Vo

cabulaire François,Flamen,&c.Le troiſiefne,Formulaire de Miſsiues, o

bligations,quitances,lettres de change,&c. Et lequatriefme,Grammaire

Françoiſe, contenante la maniere lire, &c. Defendant à tous Im

primeurs 3: Libraires,ou autres de quelque qualité qu'ils foyent,den'imprimer

LÄ Majesté Royalleadonné par Priuilegeenfon Confeilpriué à Iande

les/emblables en tous cespays depardega,deuant quatreansaccomplis. Et cefur

peine deconfiſcation des liure: quiferoyent trouue; auoiresté imprimez, ou ven

dusfanele conſentementdudit Libraire lan de VÝaefberghe, ở en outrededix

patars d'amendepourchacun liure:ainſi queplus amplementeſt contenuans let

tres de Priuilege,donnéesà Bruſellesle.8.jourd'0tiobre. i 5 5 6. signé

Berti

Lemeſine Priuilegequedeffusaesté offroyé audit Ian de Waeſberghe par

le Roynoſtrefire,enfon Duché de Brabant, pour le terme defix ans. Donné à

Brufelles,le 24.de Decembre. i 5 5 6. Signé

P. de Lens.

- %2.

6. ^ 24.
 



AL M O LTO M A GN I FI

CO SIG. GODEFRID O STERCK,

Caualier Amman di Anuerſa, Gabriel

Moro humiliſsimo

Serui" S.

//É Onſiderando, molto magnifico Signor

AR mio, come in queſto territorio di Brabaŋ

AS Élte& particolarmente nella noſtra famo

fa citta d'Anuerſa, alle varie& diuerſe nationi che

per loro negotijcontinuamente citraficano,la onde

non mié parfo fuor dipropoſito dicercar modo di

à chipiu fi diletta d'imparare altra che la fua

ingua maternap potere piuagiataméte &alfuo có

modo,trattariloro negotij,&moffo da taldeſiderio

ho compoſto queſta noua forma diregole doue per

mezo di effe potra ciaſcuno venire alla cognitione

nő folo della Fiamminga ma della Italiana, Frãceſa &

Spagnola,& cofi hauendo queſta miaoperetta ridot

taà fine, hopenſato non efferinutile ne manco dif

conueneuole mandarlain luce ſotto il nome di qual

che perſonahonorata &per ſuoi meriti illustre, tal

cheriuolgendo in me steſſo,ilpenfiero mirifolfe de

dicarla a V. S. la quale veramente effer de

gna di coſa di maggior grandezza,à fine che quella

posta confiderare, che non ſenza raggione Platone,

Ariſtotele, Demoftene, Cicerone, Vliſſe,& infiniti

A ij altri

 

 

 

 



altri ci hanno moſtrato l'orma che non cõtenti de la

materna loro, fi affaticorno per acquiſtare l'altrui

lingua, & ſcherzandogli altri diceuano che chi non

haueua altra che la propria, era fimile alla pecora,

quale nőhà ſenone vna voce, & oltra ſoleuano dire

che quello chevſaua l'interprete mancaméto del

la lingua fi poteua comparare à chiferende debitore

a quello che nulla debbe,percio che ſcoprendo il fuo

fecreto ſegli rende obligato, non fi puoladunque ne

are ch'eſſendolalinguappriaal huomo,fia qlla che

Îo rende differéte brutti & irragioneuo

li,& dipių gli dona commodo di acquiſtarl'amicitia

delle perſone eſterne, recấdogliancora il modo d'in

tendere il fanto vangelio,ſcienze,leggi, ſtatuti,li fatti

&geſti degl'huominià tempo loro illuſtri,&dauấ

tagio piu& varij Prouerbij,Adagij,&fentenze grauif

fime,quaihanno meglior gratia in vna che altralin

gua, ben pare adunque fia principalmente perlalin

gua come imbaſciatrice & meſſagiera che Fitelletto,

la ragione,anzi tutto Phuomo fi ricognoſca efferhuo

mo,perche non fi poterebbe rettamente giudicare

Phuomo effer virtuoſo o ragioneuole ſenza vdirlofa

uelare, & per efferil ſpirito in filenzo ſenzala lingua

parebbe in vero effer morto,&coſi come piu nationi

principi,o Rehấno differito come hoggiancora diffe

riſcono in amicitia &amore percauſa che l'uno pare

non intenda,o nővogliaintếdere, l'altro,ſperoperó

fi



ficomela differétia à cauſatola diſcordiaperilpaſſa

to fra molte nationi&genti,che di breue per l'intel

ligéza di effe,ſi ritroueravna quiete,et fantapace,per

tanto Hốnorãdiſsimo Signor, cognoſcédoio

Seffer albergo di molte virtude &lingue,nő mi poſ

fo altrimente perſuadere, fenon che nelliteneri an

ni ſuoi fia ſtata amica di eſſe, & che non manchera

che li ſuoi figliouli fiano parimente compiuti nelle

virtude &lingue,il chemi haindotto à prédere ardi

re di ornareilfrőtediqueſto nostro libretto del tito

lo di vostra S.à tal fidegni effergli ſcudo contrali

maldicéti & inuidiofi,& detta operet

taeſſeruigrata, miſforzero diridurre à fine certi Col

loquijfimilmếte in quatrolingue, à l'utile del có

mune digia principiati,& conqueſto hu

milmente a V. S. ma’ricomando,

d'Anuerſa alli 15. di Gliulio,

An M. D. LVIII.



Chi brama difortuna empia,èfallace

Schiuargł. Artigli,ớfeguir la ragione

Prenda exempio damè,che lieto è inpace,

Producoi fruttiin ſicurastagione,

Ne come il Melo,o'lpero. ho,dello Audace,

-Anzialproprio mio malnon do Cagione,

Perche duranteiltempopien d'horrore,

Non ſpunto,ô mandofuorfronda nefiore.

S. Poggini.

 



Terminaiſons des quatre langages.

La premiere perſone du verbe de la premiere coniugaiſon Françoiſe eſt

terminée en e,breue,& la feconde en s, & la tierce en e pareillemết breues,

formant fon Preterite parfait en é lón,& fon infinitifen er,commeie par

le,tu parles,il parle,i'ay parlé,ie veús parler.

La ſeconde coniugaifon a diuerſes terminaiſons en fon Indicatif,cőme

je puis,ie veús,ou je veul,ie voy,ie doy,&c.(terminant fon Preterite par

fait felon l'oppinió de pluſieurs)en u,& fon Infinitif en oir,cốme I'ay vou

lu,i’ay ſceu,i’ay veu,&ie veul auoir,fçauoir & veoir,

La tierce cõiúgaiſon a diuers terminaiſons en fon Indicatif & Preterite,

cốmeie vainc,ie romp,ie clo,je fay, i'ay vaincu, i'ay rompu, i'ay clo, i'ay

fait:ie veul vaincre,rompre,clorre,faire, &c.

La quarte coniugaiſon eſt auffy diuerſe en terminaiſons,cốme ie dors,

ie fuy,’oy,i'ay dormi,fuy,oüy,&ie veul oűır,dormir & fuir.

Terminaiſon du verbe Italien.

L'indicatif Italien fe termine toújours en o, cõme Yo parlo, yo canto,

la ſeconde perſone en i,comme tu cấti,tu parli:& la tierce eſtante de la pre

miere cõiugaiſon en a,cõe quello,riguarda, quello canta: & fi le verbe eft

de la fecõde, tierce, ou quarte cóiugaiſon, ſa terminaiſon fera en e,cőe ello

vuole,ello dice,ello,dorme,&c. & l’Infinitif,ſuyuant la norme du Latin.

Terminaiſon du verbe Eſpagnol.

- 1 o, as, a hablo, tu hablas,el habla

Cőiuga { 2 o, es, e Comme hago,tu hazes,elhaze

3 . o, is, e firuo,tu firuis,el firue,

ado ) hallado

- ido comido -

Preteritoő ito . > comme < yo he eſcrito

cho hecho - -*

f aT f hablar

Infinitiuo { er Comme{ Quieroý hazer

ir } U eſcriuir

exceptés He,fe,voy,doy,eſtoy, foy.

Quelli che voranno hauere,alquấta pratica del Fiamingo noteranno, che

non ritrouando nel Fiamingo certa norma di coniugare il benigno let

tore fi contentara delle noſtre coniugationi notando che iffo Fiamingo

termina foafeconda perſona & terza in qualfiuoglia tempo in littera t,có

me Ghy doet, hy doet:& la prima fillaba del preterito in ghe, comme Ick

hebbe ghedaen,ick hebbe ghegeuen.& ogni infinitiuo in n finale,comme

Icvville hebben,ick vville ſpreken,&c. -



N V M E R O

P. Monami, que fait on maintenát? P. Amico,chefifa adeffo”

Rod,

I'

Tu

I1

NOUIŞ

Vous

}

cerche

troulle

achete

fay

fçai

di

parles

cerches

trOllues

achetes Tu

fais

fcais |

is

parle

cerche

trOU111C

achete Quello

fait

fcai

parlons

cerchons

trouuons

achetons Noy

faiſons

fçauons

difons

parlez

cerchez

trOuluCZ

achetez , - Voy

faites -i

fçuauez

dites

parlent

parle Rod.

Yo

N V M E R O

,\

parlo

Cerco

trotto

compro

|
dico

parli

cerchi

f7'0tzt

compri

fai

parliamo
cerchiamo

frOtttar?30

compriamo f

faciamo

fapiamo

diciamo

parlate

tertate

f7'0Mat6

comprate

fate

Il3

cerchent

trOulient

achetent Quelli

font

fçauent

dient ou diſent

parlano

Cer"Ca330

fr0144/30



P. Amigo que fe haze agora?

Rod.

yo

TUI

aquel

nofotros

voſotros|

aquello,

SIN GV L A RI.

39, Maatntaeetinen nuvrient? .

hablo Bọd, fpieke

buſco foecke

hallo Mínde

ImeTCG íck < coope

hago doe

fe . IUget

digo. fegghe,

hablas fpteeckt

buſcas oeckt

hallas bíndt

merCa0 gßp < coopt ;

hazes doet

fabes Meet

dizes feght,

habla fpreeckt

buſca * foeckt

halla î3índt

merca * Hp < eoopt

haze Doet

fabe . MUggt

dize. fept.

P L V RAL I, , :

hablamos fpteken

buſcamos ecken -

hallamos t bínden

ImCrCamOS wp coopen * -

hazemos Doen

fabemos IUgtetT

dezimos. fegghen,

hablays Reeckt

buſcays eckt

hallays Míndt

mercais , :. ghp lieden < coopt

hazeis Doet

fabeis Meet

dezis. feght.

hablan fpteken

buſcan ecken

hallan - binden

ImCrCara fp lieden < coopen .

hazen doen

faben MgtEIT

dizen. feggen

B P.Que



P. Que faiſoit-on hier?

parloye

cerchoye

regardoye
162 }

alfoye

diſoye

fauoye

parlois

cerchois

regardois

faifois

difois

fauois

penfois

parloit

cerchoit

regardoit

faiſoit

diſoit 4

fauoit : '

penſoit

fu

parlions

cerchions

regardions
CCT1l11O11S

faifions

achetions

diſions

parliez

cerchiez

regardiez
CCr1u 1CZ

faiſiez

achetiez

difiez

parloient

cerchoyene

regardoient
CCT111O1C11t

faiſoient

achetoient

difolent

11QU1S

VOU18

ils

NV M E R O

P. Che fi faceua hieri?

parlauo oparlaua
C87'talt0

riguardauo

penfauo

faceno

diceuo

Japeuo \

parlaui
ter"Cattt

riguardaui
(MC62Mg

fapeut

penſaui

parlaua
Certattag

riguardaua -

faceua - -,

diceua

fapeua

penſaua

parlauamo

cercattam0

riguardauamo

fcriueu.amo

facenamo

comprauame

diceuamo -

parlauate

CerCattate

riguardauate

fcriueuate

faceuate

comprauate

diceuate

parlauano

Ce;"Catta730

riguardanane

fertueuano,

faceuano

comprauano

diceuano

Qse



P. Quefe hazia ayer?

yo

M1

aquel

noſotros

VOS-OtrOS

aquellos

-

hablaua

buſcaua

miraua

enfaua

azia

dezia

fabia

hablauas

buſcauas

mirauas .

hazias

dezias

fabias

penſauas

hablaua

buſcaua

miraua

hazia

dezia

fabia

penſaua

hablauamos

buſcauamos

mirauamos

eſcriuiamos

haziamos

S IN G V L A R I. Fol. 2

P. Bat dedentenghisteren?

P L V R A L I.

InCrCallamo$

deziamos

hablauades

buſcauades

mirauades

eſcriuiades

haziades

mercauades

deziades

hablauan

buſcauan

mirauan

eſcriuian

hazian

IT1CTCauan

dezian

fptack

focht

befaci;

mepnde

Dede

fepde

Muíste

fplaert

elRecht

Dedet

fepdt

Muist

dacht

fplacit

focht

befacij

dede

fepde

Muífte

dachte

fptaken

fochten

befaghen

fchreuen

Deden

tochten

fepden

befae

Dcdet

cocht

fepdet

takett

chten

befaghen

frreuen

Îeden



*

P. oge feit-on,auant-hier?

*

{

tul

il

11OllS

–

\

-

}

1

|

|

parlay

achetay

payay

vendis

dis

feis

cerchai

arlas

payas

vendis

dis

feis

cerchas

parlá

achetá

payá

is

dit

feit

cercha

*

parlámes

achetámes

payámes

dímes

feímes.

cerchámes

parlátes
achetates ,

payátes

vendítes

dítes

feítes

cerchátes

parlerent

acheterent

payerent

vendirent

dirent

feirent

cercherent

vendímes

NV M E R O

*- P. Cheffece auantieri?

yo

f44

quello

-NVM E R O ,

92
oy

ev
oy

quelli

, comprorno

parlay

compray

alga,

,
dißt

feci

Ce7"CáZg

parlasti

comprasti

pagasti

vendesti

deceffi

feceiti

cercaffi

parló

compró

þagó

vendette

diffe

fece -

cercó

parlamms ·

compramme }

, pagammo /

vendemme

distimo

fecimo

cerehammo

parlaste
compraste j

agafie

.
diceste { - - - -

feceite

cercaffe ,

parlarono

/

pagarono.

vendettero *

differo

fecero

Ce7"C(17’0730

:

*

* , * -

3! :: ::
*

P. Que



S I N G V L A R I.

)

P. Que hizo fe anteyer? P. Maat dedemeneergisteren?

hablé fplack

merqué ~ cochte

pagué betaelde

yo < vendi íck vercochte

dixe fepde

hize Dede »

bufqué fochte

hablaftes fptaeckt

mercaftes rochtet

pagaſtes betaeldet

* tu véndiftes gßp vercocht

dixiſtes fepdt

hiziftes Dedet

bufcaſtes focht

- habló fptacit - ..."

- mercó cochte

pagó : betaelde

aquel < vendió * Hp < verrochte

dixo - - . fepde - - -

hizo - Dede • • •

buſcó fochte »

** * P L V. R A L I. -

** hablamos * fplaken

* - mercamios , , , , , cochten

pagamos * , . hetaelden

noſotros vendimos . . . . . wp vercochten

diximos fepden

hizimos , '. Deden

buſcamos , fochten

- hablaſtes ... , fplaeckt

\ , mercaftes : , , . - rocht

- pagastes . . . . . ' betaeldet

vofotros < vendiſtes , - ghp liedē < , percocht

dixiſtes '... ) - fepdt

hiziſtes dcdet

bufcastes fochtet

*- hablaron : . fptaken

. . mercaron ! rochten

i . . .) pagaron . . . . . . ) betaelden

aquellos { vendieron fp lieden < verrochten

dixeron * fepden

hizieron , Deden

} buſcaron fochten

B iij P. Qua



Tous verbes requierết l'aide de ce ver Ogni verbo richiede l'aiuto di : ºver

ebe auxiliaire (Auoir) car fans le fe- bo, Hauere, fenfa ilfocorfo l qual

cours dudit ils ne poüroyết former non fpoterebbanoformarelıpreteri

leurs preterites, ne pluſieurs autres ti ne manco altri tempi ċ9 modi da

téms & modes. dettofoccorf.Ėxemplı

Exempli gratia. gratia.

P. Qu’auez vous fait aujour-dhuy? P. Ch’auetefatto haggi”

R. Pourquoy le demandez vous? R. Perche lo ,

P. Si ie le fauoye, ie ne le demande- P. S’iolofapesti,io non lo domandarei,

roye pas. -

i'ay parlé yo ho

ll aS acheté tu hai

il a payé ello a

.S. 3. Volu "U.S. ag

elle a peu ella a

! /nous auO11S veu , noy habbiamo

VOLIS auCZ fceu voy hauete

ils ont fait elli hanno

ay-ie? dit hoyo?

as tu? prins ay tu?

a.v.s? niis a. v.s?

a il? donné : , a ello”,

a elle? oublié a ella?

| Jauons nous? gaigné habbiamo noy?

auez vous? perdu hauete voy?

ont il?z? entendu hanno elli ?

ie n'ay pas commencé yo no ho

tu n’as pas acheué tu non hay

Ian n’a pas promis Giouanni non ha

il n'a pas diné ello non ha

elle n'a pas foupé ella non ha

nous n'auons pas penſé moi non habbianno

vous n’auez pas écri ” } voy non hauete

ils n’ont pas rCCCL1 elli non hanno

n'ayie pas? changé non hoyo
n'a tu pas? déiuné non hay tu?

n'a Ianpas? trompé non ha Grouanni?

n'a il pas? beu non ha ello ?

n’a elle pas? cóneu non ha ella ?

n’auons nous pas? ioüé non habbtamonoy?

n’auez vous pas romPu non hauete voy?

n’ont ils pas GOLAITV1 non hanno elli?

parlato

comprato

pagato

*U0'ztto

0f1/f0

};
faputo

fatto

ditto

preſo

posto
dato

fmentecato

guadagnato

perf6

intefo

comminciato

finito

- promeffo

pranfato

cezzato

penſato

fcritto

riceuuto

cambiato

fatto collatione

ingannato

beuuto

conoſciuto

giuoccato

rotto

cofo

Qual



Qualquier verbo a menester l'ayuda

de eſte verbo,auxiliario (He o Tế

go) ca fin l'ayuda de luno, o otro,

ninguno podria formar fus prete

ritos, ny tan poco fus otros tiem

pos y modos. Exempli gratia.

P. Que aueis vos hecho oy?

R. Paraque lo pedis ?

P. Sio lo fupielfe, no lo pregun

taria.

yohe hablado

tu has mercado

elha pagado

v.m.ha querido

ella ha podido

nofotros hauemos viſto

vos aueis fabido

ellos han hecho

heyo? dicho

has tu? ťomado

ha v.m? pueſto

ha el? dado

ha ella? olbidado

hauemos nos? ganado

haueis vos? perdido. --

han ellos? entendido.

yo no he empeçado

tu no has acabado

Iuan no ha prometido

el no ha comido .

ella no ha cenado

no hauemos penſado

no haueis eſcrito, .

ellos no han recebido

he yo? trocado

has tu? almorzado

ha Iuan? engañado

ha el? beuido

no Nha ella? conocido

hemos nos? iugado

haueis vos? rompido

han ellos? corrido

Fol. 4

2ille Verba begeeren hulpe van

dat woondt/Tjebben/want fone

der díehulpe des feluen/fo en

fouden fp niet connen gemakẽ

harepræterita, ende noch meer

anderen tempora eñ moden.

Exempli gratia.

33. Bêathebdp heden gedaen?

Éã. MBaerom utaght ghp dat?

33. Bisteíck dat/ic en foudet niet

Magijen, -

íc hebbe geſproken

p hebt

p heeft etacit

w.e.heeft ghewilt

fp heeft

wp hebben ghefien

hebt ghemueten

plieden hebben ghedaen

ebbe íck: gheſept

ebt ghp? genomen

eeft u.e? ghelept

heeft hp? gegeuen

heeft ſp? vergheten .

ebben wp? ghewonnen

hebt ghp? ' vjetlolen -, .

hebben ſp? verſtaen

ich en hebbe níet begonſt

en hebt niet ghepndt

am en heeft niet belooft

hp en heeft niet gheten

Îp en heeft niet auõtmaelgetä

wp en hebben niet ghedacht “

ghi lien en hebtn; geſtreuen

Îp líen en hebben ny ontfangen

ích níet: gemangelt ,

ebt ghp niet? onbeten

heeft Jan niet? bedrogen

heeft hp niet? gebronchen

heeft fp niet?. gchent

ebben wp niet? gheſpeelt

ebt ghp niet? gehtolten

ljebbçu fp niet?_ ... geloopen

B iiij A caufs



P R Æ T E R I TV M IN D IF F IN IT I V V M,

A cauſe que pluſieurs n'ayantsla lan

gue Frấçoiſe,ne moins l'Italien

ne ne l'Eſpagnole abuſent fi fou

uent & grieuement du Preterit

Indiffinitif, Il m’a ſemblé bon de

leur dõner en ayde aucuns exem

ples. -

P. Quandaŭra on fait?

R. i’eu

tul cuS - -

Iean eut . . fait

V.S.Cut -

r hier | us
nous eúmes

vous eútes

ils eurent

P. a quelle heure a on eu fait?

R. on eut hier fait à douze heures.

P. que vous fallut il hier a crier?

R. i’eu mal aux dens & i'eu enúie

de tuer vn galle. ·

P. eutes vous nouuelles de Iean?

R. i'en receu letres & entếdis qu'il

i létoit fain.: : |

quand futes vous ches Pierre?

. i’en retournay le fecond du pñt

. le quantieme eúmes nous hier

de ce moys? * -

. nous eúmes hier le penultime. .

quand eúmes nous la nouuelle

lune? - - , - i

no°eúmes hier l'eclipſe de pecũe

. quand retourná Pierre?. . i :

, il arriua hier en auepriſſant? , i

que feites vous auanthier?

. iecriuis, ie leú,& ie ioüay.

futes vous hors dela ville? •

.ie fu malade & eu la fieureie me

feis faigner & curer.

. que feirent les autres?. .

. ils pafferent le temps à cartes.

QŪand partirentils d'icy?

ils ne tärgerent guere

La cauſa che molti non hauendola natis

lingua Franceſe ne manco l'Italiana

nela- Spagnuola abufano cost fbesto

& grieuamente del Preterito Indiffi

nitiuo, m'y éparfo bene diporgere loro

per aiuto alcuni efempt.

P. Quando auera fifatto?

yo hebbi

tu hauesti

gouannt hebbe

v.s. hebbe .

ello hebbe .

noy hauemo

voy haueffi

elli hebbero

(fatte

Hieri < fornite

finito

a che hora hebbeffatto? ; , .

fi hebbe hierifitto alle dodici.

che vi nanco hieria gridar?

yo hebbi doglia a i denti c7'yo hebbi

voglia d'amazgr vngallo.

haueftinuoua di Giouanni?

yo ne riceue littere & intest ch'effo

Jlaua fano. -

quandofoſfida Pietro?

ne ritournai il Secondo del reſente

il quoto hauemo hieri # questo

mefe?

noy hauemmo hieriilpenultimo

quando hauemo la luna

" nuoua– ? -

hauemo hieri l'eſclipſe de danari

uando ritornó Pietro.”

jo arriuofera hieri.

que feceſti auantı hieri?

ofcrifi, lest ČZ giüocca

? »

yofui infermo, yo mi feci cauarfan

gue €:7 citrare–u.

chefeceropoy gli altri?

paffarono il tempo alle carte.

quando partirono di qua? *

Jifermarono poco

Oyendo



-

------

P R ET E RITvM IN DIFFINIT I vv M. Fol. 5

Oyendo cada hora muchosyerrar
v malvfar del Preterito Indiffi

nitiuo por falta de la naturaleza

digo porno tener la lengua Fran
cefe, Italiana , o Eſpañola natu

ral,parecio me bien de darles al

gunos exemplos ſobre el dicho

preterito,verbi gratia.

P. Quando aura fe acabado?

R. yo vue

tu ouiſtes }

A

Iuan ouo hecho

el vuo * fenecido

nofotros ouimos

vos ouiſtes

ellos ouieron *

à que hora vuo ſe hecho?

acabo fe à las doze

que os faltó ayer à darbozes?

yo tuue mal de muelas, y tuue

gana de matar vn gallo.

tuuiſtes nueuas de Iuan?

que el eſtaua bueno.

ñ eſtuuiſtes en caſa de Pedro?

volui el fegũdo del prite,

quantos tuuimos ayer de eſte
mesé?

tuuimos el penultimo.

quando vuimos la luna nue

ua? + (ros.

tuuimos ayer l'eclipſis de dine

quando voluio Pedro?

el llego ayer en anocheciédo.

que heziſtes ante- ayer?

yo eſcriui,lei,y iugue.

P. anduuiſtes fuera de la tierra?

R: yo eſtuue doliéte & tuue vna ca

létura,yo me hize fangrary curar

P. que hizieron pues los otros?

R. paffaron il tiempo å las cartas.

P., quando fueron fe de aca?

R“ poco ſe quadaronaca.

|

yo recebi cartas del, y entendi .

«Pm díes wílle/ dat meníghe henlíes

den fo dicmacl abuferen van dat

Præteritũ indiffinitiuum, díe de

frãchoífche / 3 taliaenſche noch

Éɔpaēfelje ſprake níet en hebbē/fo

heeft mp goet gljedocht híer ſome

míge eremplen voor te stelien.

Exemplı gratia.

32. Banneer falmē gedač hebben?

fã. íc hadde

ghp haddet

3an hadde

v.e. hadde - ) gedaen

hp hadde ? gifterē { oldaen

wp hadden ggepndt

ghp haddet

fp hadden

3ê. Te wat viehadmen gedaen?

ist. menhadde gepnt te twaelf vnē.

33. watgeblack v gifterem te tieren?

írhadde aē mijn tandē / eñ

ichad luft om eenē jaē te doodē,

hadt ghi tijdinge van Jan?

3c ontfincb:ieuếvan hem ! eñíc

uerſtont dat hp geſont was.

3A. wãneerwaert ghp tot Peeters?

H. íc quã dēġ.vã defen tegẽwondígẽ

33. den hoemeníchsten hadden wp

ghífteren van defermaendt?

*â. wp haddēdē laetſtē op eenē nae.

33, wanneer haddē wp die níeu mae

nc:

ist wíhaddẽ gifterF eclipfig vã gelde

33. wanneer quam Beeter?

få, hp quam ghiſterauont.

33. muat dedp eerghiſteren?

G. íc ſcreefficias endeíc ſpeelde.

33. uaertghpwt der stadt?

G. 3 cwas fiec/eñir had díe cortſe/

íc dedemp laten eñ cureren.

33, watdeden dandere:

få. fi ſpeelden metter caerten.

33. wanneerghingen ſi van hier?

tâ, fien toefden níet last.



P. Que fera-on demain ?

Rod (* parleray

Payray

comenceray

feray

donneray

rendray

criray

parleras

payras

COmmenceras

acheueras

gaigneras
feras

fauras

parlerá
payra

acheterá

ferá

écrirá

commencerá

acheuerá

}

|

}
-

)

i

tll

il

parlerons

acheterons

payrons

COmmencerons

acheuerons

retOurnerons

ferons

parlerez

acheterez

payrez

gaignerez

direz

écrirez

ferez

parleront

acheteront

COmmenceront

acheueront

donneront

prendront

feront

11O11

-

-,

N V M E R O

P. Chestfara domaniº

Rod,

yo

ttt

quello

N V M E R O

moy

“voi

parlero

paghero

C03721)2Claro

faro

daro

pigliaro

fcrtuero

parleray

pagheray *

C0772ti2Cerat

finirat

guadagnerai

fërai

Japerai

parlerà

pagarà

comprerà

farà

fcriuerd

cominciard

finirà

parleremo

compraremo

þagaremo

C03721}2(tare7770

finiremo |

formare??ło

faremo

parlarete

comprarete

pagaYete

guadagnarete
direte - - |

fcriuerete

farete

parleranno

compreranno

C07771}2Cl(l)'al/2770

finiranno

daranno , , |

puglieranno

al 7'472720

P. Que



SIN GV L A R I,

P. Que ſe hara mañana?

Rod. W

yo

tu

aquel

nof-otros :

vof-otros

aquellos

hablaré

pagaré

empeçaré

haré

daré

tomaré

eſcriueré

hablarás

paguerás

empeçarás

acabarás

anarás

arás

fabrás

hablará

pagará

mercará

hará

eſcriuerá

empeçará

acabará

hablaremos

merCaremOS

pagaremos

empeçaremos

aCabaremOS

volueremos

haremos

hablarais

mercarais

pagarais

ganarais

direis

eſcriuireis

hareis

hablaran

ImCTCaran

einpeçaran

aCabarall

arall

tO111aran

haran

P L V R A L I

Fol. 6

33. Mậat falmenmotghen doen?

Bod,

íck fal

ghp fult

wp fullen

gßplieden fult

fplieden fullen

fp fa

fpteken

betalen

beghinnen

Doett

ghcuen

il titlett

frrįjuen

fpteken

betalen

begljinnen

epnden

muínnen

Doett

IUCtgit

fpreken

betalen

coopen

Doen

ferijuen

beghínnen

epnden

fpreken

coopen

betalen

beghinnen

epnden

weder kegrett

Doen

fpreken

coopen

betalen

Muínnen

fegghen

ferguen

Docn

fpreken

coopen

beghinnen

epnden

gheuen

Mentett

doen

C ij P. Hau



IM P E RATIV O.

P. Hau garçon,

R. Que commande v.s?

efueille

laue ff

chauffe tO
dépeſche ý y

garde

iure & ne ments

e ) derobbe & ne tue

mocque & ne médy ČP°°
doute & ne crains

Sire que fera le bon enfant?

ayme Dieu

face bien

foit homme de bien

ait pacience

enfe à la fin

nante les bons

honnore pere & mere

attende le bon téms,

P. Meſſieurs!qu'eſt il de faire?

R. Commençons & acheuons.

foyons bons amis

ayons bon courage

faifons quelque e
allons & courrons

deuifons enſemble -

chauffons nous

oyez,voyez,& vous taifez,

labourez & mangez

cognoiſfez & aimez

réioüiſfez vous en Dieu

aimez vertu & verité

& hayez le vice

ayez paix & charité

P. Que feront les autres?

qu'il

Rod. Z facent de bien en mieus

foyent vaillans

- ayent pitie des poures

qu'ils < gardent equité

fuyent les meſchans

hantent les bons

penſent à l'auenir

P. ò Ragazzo

R. che na la S. vostra?

P. defeda

laua

fCalda tz

fþacia

guarda

gurare &7 non mentire

No rubbare & non amazare

fCoffiare c7 non dire male

dubitare c7 non temere

Signore/cheferailbuonfanciullo?
ami Dio

faccia bene

fia da bene

Ch”) habhta pacientia

penst à la fine

frequenti li buoni

honori padre ez madre

aſpettiil buon tempo

P. Signori che cie dafare?

R. cominciamo è7 fîntamo.

tamo amici

habbiamo buon animo

factamo qualche cofa

andiamo č7 corriamo

ragioniamo insteme

faldiamo ci

vdite, vedete, 7 tacete,

lauorate & mangiate

conoſcete č7 poi amate

r’allegrate vi in Dio,

amate virtu è7 la verità

aborite è7 odiate il vitio

habbiate pace č7 carità

P. Chefaranno altri ?

Rod / facino di hene in meglio

fiano vallenti

habbino pictá dipoueri

Che < ferbano equità

fchiffino li maluagi

frequentino li buoni

penfino alfuturo

P.Ce



IM P E R A T I V O Fol. 7

P. Ce,muchaco? }ê. hau ghp knechtken,

R. que manda v.m? Ei. wat ghebied v. E?

P. B.ontwaert

laua waſcht

calenta te MUal'Illt M

deſpacha haeſt

guarda wacht

iuraras,y non mentiras

hurtaras,y no mataras
No} burlaras, y no diras mal

dudaras,y no temeras

Señor,que hara vn buen niño?

ame a Dios -

haga bien

{ fea hombre de bien

aVa DaC1C11C1a

que à la fin

con buenos

onre à padre y madre

eſpere eſ buen tiempo

P. Señores,que ſe ha de hazer?

R. empecemos y acabemos

feamos amigos

ayamos buon animo

hagamos algo

vamos y corramos

razonemos juntos

calentemos nos

oyd,ved y callad

trauajad y comed ,

conoſcedy deſpues amad

realegrados en Dios

amad la virtud y verdad

aborrecedel vicio

haued paz y caritad.

P. Que haran los otros?

fweert noch en lieght

«E } fteelt noch en doot

fpot noch en miſleght

twijfelt noch en wieeft
}a

Heer/wat ſal engoethintdoen?
«Bod liefhebbe,

uel doe

W een eerlijck man;p

dat hp (paciencie hebbe

' ,

op depnde dínche

met den goeden verkeere

Mader ende moeder cere

den goeden tijt verbepde

33. MAġn heeren/wat iſler te doen?

--

fã, beghinnen cii volepnden

goede uníenden;íjn

goeden moethebben

IUat Doen

gaen ende loopen

tſamen couten

MÚRUITTEIT

hoort/fiet endeſwġghet

arbepdt ende eedt

kent ende bemímdt

verblijdt u in Bod

bemint die duechtendewaerhept

haet die onduecht

hebt papa ende vrede

W

33. Bat fullen dander doen?

Rod.^ hagan de bíen en mejor Bo, ( wel doen ende beter

fean valientes vroom zijn

tengã cõpaſsió de los pobres rõpaffiehebbẽmet dếaermẽ

Que < guarden la iuſticia datyp < rechtueerdíchept bewaren

huyan los maluados

platiquen con buenos

penſen al futuro

de boeuen ſchouwen

verkeeren met díe goede

opt toecomende dencken

C íij P. Que



P. Que voudriez vous?

R. Pleút à Dieu

que ie

que tu

qu’i

que nous

que vous

qu'ils

parlaffe

fceuffe

feiffe

entendiffe

trouuafle

vendiffe

veiffe

arlaffes

ceuſſes

voluſſes

feiffes

vendiffes

entendiffes

fuſſes

parlát

fceút

feít

entendit

trouuát

vendít

gaignát

parliſsions

vendiſsions

fceuſsions

cogneuſsions

feiſsions

trouuiſsions

entendiſsions

parliſsiez

vendiſsiez

fceuſsiez

coneuſsiez

feiſsiez

trouuiſsiez

entendiſsiez

parlaffent

vendiſſent

fceuffent

coneuffent

feiffent

trouuaſſent

entendiſſent

** -

NVM E R O

P. Che vorresti?

R. 6 voleste Dio

Ch'io

Che tu

Che quello

*

Che quelli

parlafsi

abeßi

|
intendesti

trouafsi

vendesti

videsti

parlafi

fapefi

volefi

faceſt

intendeßi

fost

arlafle

,
'at Ce//e |

n
trouaje

vendeffe

guadagnaffe

parlaſsimo

vendestimo

fapestimo

conoſceſsimo

facestimo

trouaſimo

intendestimo

a7"la ĝi

! i

fapefi

conofceffi

faceßt

trouaſsi

intendesti

parlaffero
“vende/lero

fapeffero

conofceffero

faceffero

trouaffero

intendeffero

P. Que



P. Que queriades?

S I N G V L A R I Fol. 8

}ê. Maatfoudp begeeren?

R. Pluguiffe a Dios o oxala

que yo

que tu

ő aquel

que nos

que vos

qaqllos

{

}

}

|

hablaffe

fupieffe

hizieffe

entendieſſe

hallaffe

vendieſſe

vieffe

hablaſſes

fupieffes

quiſieffes

hizieſſes

vendieffes

entendieffes

fueffes

hablaffe

fupieffe

hiżieſſe

entendieſſe

hallaſſe

vendieſſe

ganaſſe

hablaſfemos

vendieffemos,

fupieffemos

conocieſfemos

hizieffemos

hallafTemos

entendieſfemos

hablaffedes

vendieffedes ,

fupieſſedes

conocieſſedes.- ** **

hizieſſedes

hallaffedes

entendieſſedes

hablaffen

vendieſſen 7 /

fupieffen !
conocieffen - .

hizieffert i v

hallaſſen

entendieffen

p

datghp liede

*** ° dat filieden

R, Pch oft God gaue

fplake

muiste

dcdc

berſtonde

vonde . .

vercochte

faghe

fptaert

wift ,

woudet ..

Dedet , ,'

vercocht

uerſtondt

IUBET't

fptake

Muiſte

dede * -

verstonde “ .

îJ0nde

vercochte

wonne

fplaken

verrochten

Muíften

Renden

Dcdent

U0nŬcil

verſtonden

MET'C0d}t

wiftet

kendet

DeĪJet

îJ0ndt

uerstondt

fptaken

vercochten

Muíften v

kenden

deden

UonDeil

verstộndeil

P. Que



****** * * * - - - - . -.-.-.-..- .-.-.-.-.- -------

N V M E R O

P. Que defirez vous faire? P. Chedistate voidifare?

R. Dieu vueille R. Dio voglia

parle parli -

trOulle frit0ttg

- { fache { fappia |

que ie vende v Ch'io =^ venda -

» J rencontrc -* 1/2c0f2frg

aigne guadagni

aCC faccia

parles . Wparli *

trOullcg trit0tts

aVCS agh

que tu . Chº tu ?
faces faccia

faches fappia

. gaignes guadagni

- parle parli

paye paghy

3Chete compri

qu’il Kviene Chº quello venga

fache fappia

entende intenda

face atttfag

arlions parliamo

{ achions fapiamo

TCCCL11Ons 7"lCefzla7720

que nous< entendions che noy < intendiame

facions faciamo *

vendions vendiamo

voyons veggiamo "

| parliate

fachiez Jappiate
TcCcu1CZ riceuiate

que vous< entendiez que voi < intendiate

acheuiez finiate

faciez - facciate

- voyez vedtate

parlent parlino

vueillent voglino s»

fachent Jappino

qu'ils < attendent Ch'quelli < affettino . .
facent facino i

vienent venghino

voyent - veggano

P.Que



S I N G V L A R 1.

B. Maat begeert ghp te doen?P. Que defeais vos hazer?

R. oxala

--;

-}
que tu

que nos

\

que aqllos

-

-

que-
h

hable

halle

fepa

venda

encontre otope

anc

R. Godgheue

aga

hables

halles

pagues

ierdas

a23S

ganes

hable

pague

merque

venga

fepa

entienda

aga

hablemos

fepamos

rcC1llamOS

entendamos

hagamos

vendamos

VCan1OS

hableis

fepais.
rcC1.ua1S

entendais

acabeis

hagais

veays

hablen

"CDarl

n -

hagan

vengan

Vçan

dat fc

Fol. 9

fpteke

Minde

MUgte

vercoope

ghemoete
U1I1112

doe

fpreect

Bindt

betaelt

Merlíeſt

Dedet

MUEet

Muint

fpieke

betale -

coope - *

TOIME /

It?Cet -

verſtae

Doe

fprekett

BUeten

ontfanghen

verstaen

Doen

uercoopen

fien

fpteert

AUget

ontfangt

verſtaet

epndet

doet .

ffet

fpreken

Muíllen

Betett

uerbepden

* doen

D P. Que



.. ' NV M E R O

P. Que feriezvous voluntiers? . P. Chefresti volentieri?

R. parleroye R. parlarei

venderoye venderei

- feroye farei -

ie { mangeroye >volūtiers. yo < mangarei volentieri

diroye direi

} boiroye berei

faüroye faperei

parlerois parlaresti

ferois - fareflı -

gaignerois guadagnereſti

tu < prendrois bieri tu { pg|taretti bene

faürois - Japeretti

donnerois darešti

V- entenderois intenderesti

parleroit parlerebbe

diroit direbbe

entreroit intrarebbe

il changeroit >volūtiers, quello < cambiarebbe volentieri

) aigneroit W guadagnerebbe -

CrO1t , farebbe

voudroit vorrebbe

- N V M E R O

parlerions par'erēmo -

faürions faperēmo

deuinerions soy indouinarēmo

11O11S boirions < berēmo

irions anderemo

ferions fàrēmo

trouuerions . trouarēms

parleriez parlereste

faüriez faperejle

payeriez pagareste

Vous -/ attendriez •vot < a/bettereffe

entendriez intendereffe

ioüriez gioccarefte

feriez fareste

parleroyent parlerebbeno

acheteroyent comprerebbeno

|- aıroyent pagarebbeno

ils eroyent fuelli < farebbeno

- - faüroyent. faperebbeno

attenderoyent afþettarebbeno

viendroient * venirebbeno

P. Que

|



R.

yo

}

aquel

VOS

OtrOS

W

?

4DtrOSW

}
W

aqllos\

S I N G V L A R I.

P. Quequeriedes vos hazer?

^ hablaria

venderia

haria "

comeria

diria

beueria

fabria

hablarias

harias

ganarias
tOmar1aS

fabrias

darias

entenderias

hablaria

diria

entraria

trocaria

anaria

aria

querria

Ila

bien

P L V R A L I.

hablariamos

fabriamos

indouinariamos

beueriamos

iriamos

hariamos

hallariamos

hablariades

fabriades

pagariades

eſperariades

entenderiades

jogariades

hariades

hablarian

mercarian

agarian

aT1ail

fabrian

eſperarian
venirian o vendrian

de buena ga

} de buena Hp foude

gana

-

Fol. 1 O

p, waatſoudyghernedoen?

ist,

3He foude

gerne

W

F)

=

--

}

ohtlichelbudt

fpteken

vercoopen

docn

eten

fegghen

Dríncken

IUCtCIT

fpreken

Doen

IUínnen

Itemtett

IUetem

gheuen

verſtaen

fpteken

fegghen

ín commen

manghelett

winnen

Doen

Muíllett

Ipteken

weten

raden

Drínckett

gaen

D0en

bíndett

fpteken

MUgtett

betalen

fpliedē ſouden }
D

verbepden

berſtaen

fpelen

Doen

Ipteken

toopen

betalen

Doen

IUetett

verbepden

f0I\lett

IJ
Combien



Combien

que 1e

poſé

que tu

veu qu'il

encore

que nous

iaçoit

que vous

cn cås

qu’ils

)

|

|

}

N V M E R O

Ben

Ch'io
W

Y

Posto che tu}

N v M E R o

ancora che noy

Cafo che quelli

parli

fappia

Arguardi
dica

cerchy

CCta,

.
arli

f . .
riguardi

dicca

cerchi ·

faCCla,

cognoſca

parli

domandi

riguardi

intenda

facta

venga

truoui

parliamo

fapiamo

domandiamo

preghiamo

guadagniamo

factamo

t7'01tla7720

parlate

fapiate

conoſciate .

corriate

vegntate

cerchiate

penfiate

arle

ache

regarde

die

cerche

face

conoiſſe

parles

faches

regardes

dies

cerches

faches

com oiffes

parle

demande

regarde

entende

face

viene

trOU1UIG

arlions

achions

demandions

prions

# gnions

aC1O11S

trouuions

parliez

fachiez

conoiſsiez

courriez

veniez

cerchiez

penfiez

parlent

fachent

conoiſſent

demandent

entendent

regardent

cerchent

parlino

fap vino

cognoſcano

domandino

intendino

riguardino

cerchino

Bien



bien que yo

pueſto que tu

viſto que aquel

aunqnos-otros

dado que vos
O tTOS

W

\

{

}

|
}

|

3 I N G V L A R I,

tafo qaquellos

hable

fepa

Im1rC

diga

bufque

haga

conoſca

hables

fepas

Im1rcS

digas

bufques

hagas

conoſcas

hable

pida
m1re

entienda

aga

venga

halle

hablemos .

fepamos

domandemos

fupliquemos :

all C1mOS

agamos

hallemos *

hableis

fepays /

conoſcais

corrais

yengais

buſqueis

penfeis

hablen

fepan

cognoſcan

pidan

entiendan

miren

bufquen

P L V R A L I

al |

alíft datghp }

:

-

- hoewel datgßpliedē

|

}

}

S

W

al iſt dat fi lieden |

!

Fol. 11

'.

}

fpreke

IUgte

eggge

foecke

Doc

kenne

fpteect

IU ECE

egt .

foect

doet

kent

fpreect

utaecht

beffet

Berſtaet

Doet

compt

Bínt

fpreken

IUCtEIT

Utagljen

bidden

tuínnen

Doen

uínden

fpreect

Ueet

kent

loopt

compt

foeckt

mepndt

ſpreken -

lUgtett

kennen

1J2agttjétt

UgrttaglI

fien

foecken

iij Quand



NVM E RO

Quandcõplirez vous voſtre parole? Quando compirete voitra parolla?

parle

paye

mes queie

mes que tu

mes qu'il

mes que nous

rnes que vous|

|

|

|

es qu'ils

--

retournS

fache

achéue

vende

reçoiue

parles

payes

retournes

ÇOmmençes

befognes

vendes

dormes

parle

paye

retourne

fache

acheue

vende

reçoiue

mà ch'io

ehe tu

Che quello

N v M E R O

parlions

trouu1OnS

oyons

vendions

receuions

fachions

retournions

parliez
tTOU1U11€Z

oyez

vendiez

receuiez

fachiez

retourniez

parlent

trOuuent

gaignent

vendent

aCcnt

fachent

reçoiuent

ma che noy

ma che vey

ma che quelli

|

|

|

|

|

}

parli

paghi *

rttorrig

fappia

finifca

venda

fr/Cef/ás

parli

paghy.
ritory2r

comminci

lauori

venda .

dorma

parli

paghi
ritorni

/appia

finista

venda

riceua

-

parliamo

frottta?%20

vdiamo

vendiamo

riceuiamo

fapiamo

f1f07"/1147720

parliate

17'0fttate

vdiate

vendiate

riceuiate

fapplate

7"!!07'}}tafe

parlino

17"oft1720

guadagnino

ruenatno

faccino

fapino

riceutno

Quando



S I N GV L A R I

Quando complirais vuestrapalabra? Banneer fuldpt, woontvoldoen?

accabe

venda

reciba

hable

pague

voelua

Como yo fepa

hables

pagues

Voluas .

Como tu < empeces
trauajes

vendas

duermas

hable

pague .

voelua

como aquel < ſepa

reciba

acabe

venda

hablemos

hallemos

oyamos

vendamos

. recibamos

fepamos

voluamos

r hableis

halleis

oyais
Como vos vendais

recibais

fepais

boluais

- hablen

hallen

- ganen

Como- vendan

Como nos

hagan

fepan

reciban

|

Fol. 12

fpieke

betale

tuederomcome

lUete

epnde

uercoope

ontfanghe

fpteert

betalt

lueDerom conte

beghínt

IUcrct

Mercoopt

flaept

fpleect

algick

P L V R A L I.

betaeſt

wederomcomt

IUeet

volepnd

vercoopt

ontfangt

fpreken

Uinden

hooten

uercoopen

ontfaen

IUetett

wederom comen

fpreect

Díndt

hoort

vercoopt

Ontfanct

IUget

IUeder comt

fpteken

uínden

Muínnen

vercoopen

Doen



L’ I N F I N I T I F

P. Qu'est on determiné de faire?

R. Pourquoyle demandezvous?

P. Chef édeterminato di fare?

R. Perche lo domandate?

P. Siiele fçauoye, ie ne le demande- P. S’iolo/apestiyo non lo domandarei.

roye pas.

R./r ie veul parler

tul VCuS acheter

il veut payer

V.S.Vcut aller

nous voulons cercher

vous voulez trOuller

ils veulent faire

veul-ie? fçauoir

veus tu? dire

veut v.s.? veoir

veut elle? - auoir

voulons nous? demander

voules vous? oüir

veulent ils? donner

ie ne veul changer

tu ne VCuS entendre

il ne veut conoitre

nous ne voulős >pas manger
vous ne voulez boire

ils ne veullent déiuner · ·

elles ne veullent diner

veul-ie fouper

Vcus tu lire

veutil Ž éċrire

ne < veut elle pas? apprendre

voulős nous retenir

voules vous prendre

veullent ils attendre

faut fuffrir

falloit regarder

il ) a fallu viure

fallut gaigner

faudra aymer

faudroit hayr

R. /- yo voglio

tti ºvttot

ello vuol

v.s. vuole

noy vogliame

voi

elli vogliono

voglioyo?

vuoi tu?

-vuol V.S?

-vuol’ ella.”

vogliamo noy?

voleté voi”

vogliono elli?

yo non voglio

tu non vuot

éllo non vuole

non vogliamo
-

/

“U01 310/3 v0'ete

elli non vogliono

elle non vogliono

voglio-yo?

vuoj tu?

vuol’ ello?

vuolella?

vogliamo noi?

rvolete voj?

vogliamo elli?

Nõ

biſognerá

bifognerebbe

bifogna

bifognaua ~

é bifognato

biſognò

parlare

comperare

pagare -

andare

cercare

fr0ttare

fare

fapere
17'e

vedere

hauere

domandare

vdıre

dare

cambiare

intendere

conoſcere .

mangiare

beere

far collatione

pranfare

egejstare

legere

fcriuere

imparare

rttemere

pigliare

aſpettare

patire

riguardare

*Uittere

guadagnare

amare

odiare

P. Que

|



Fol. 13

P. Que es lo que han determinado A. Mậatiffer voten ghenomente
de hazer?

R. Para que lo preguntays?

Doen:

fầ. Baeromvlaecht ghp dat?

P. S'iolo fupieffe,yo no lofgūtaria.P. Maísteicht/ic enfoudt niet viagen,

R. / yo quiero

tu quieres

el quiere

v.m.quiere

queremos

vos quereis

ellos quieren

quięro yo?

| quieres tu?

quiere v.m?

quiere ella?

} queremos nos?

quereis vos ?

quiren ellos?

yo no quiero
tu nO quieres

el no quiere

no queremos

no quereis

ellos no quieren

v ellas no quieren

quiero yo?

quieres tu?

{ quiere el?

No< quiere ella? ;Y queremos nos?

quereis vos?

quieren ellos?

CS )
cra *

a fidoſ meneſter

fue \>

hablar íck wille fpteken

merCar ghp wuilt coopen

Pagar hp wilt betalen

ir U.G.muílt S gaen

buſcar .) Mup muillen foecken

hallar ghp lieden wílt Mínden

hazer fp lieden willen Doen

faber ( mbílíck? Betett

defir wilt ghp? fegghen

veer muílt u, E3 fien

aller mílt ſp? hebben

pedir muíllen wp? vlaghen

oyr muiltghu lieden? hooien

uillen ſp lieden?“ gheuen

trocar írkt en muílle manghelen

entender ghp en wilt verſtaen

conocer lyp en wilt kennen

comer * , < wp en wíllen >n; eten

beuer ghn liedē en wilt ( dtíncken

almorzar fo liedē en willen \ ontbyten

comer fp liedē en wíllen / noēmaeletế

cenar muille íc? auõtmaeletế

leer: muilt ghp? lefen

eſcriuir wílt hp? ferijuen

depréder En-{ witt ſp? n; leeren

tOnlar muillen lup ? MÉIMCIT

eſperar wilt ghi liedē? bepden

morir willẽlp liedem?) ſteruen

fuffrir M0et Ipen

mirar moest befien

viu1r heeftmoeten Ieuen

ganar , fMen { moeste Muinnett

amat" fal moeten minnen

aborecer foude moeten _ haten

E P. Pour

fera

feria

A *



P. Pour-quoy vous lamếtez vous? P. Perche vilamentate?

R. ie voudroye “vorret

tu voudrois voresti

il voudroit “vorrebbe

nous voudriős ? auoir fait “vore7720 hauerfatto

vous voudriez vorreste

ils voudroyết - “vorrebono -

P. Comment acquiert-on paradis? P. Come acquista fe lo paradifo?

R. f faiſant bien R. facendo benc

J priant Dieu - priegando Dio

En donnant aumrones dando l'emofina

l aimant charité amando la charità

croyant & eſperant credendo è7/perando

P. Qu’eſt il de faire? P. Checié d'afare?

R. nle faut · R. Mi conuiene

femble pare

tº affiert ti Jła

aggree aggrada

luy - gli ta C62

éplait diſplace

nous ’ touche ci importa

oife rincreſce

VOLIS ache •vi viene fastidio * -

compete f0CCát

leur auient loro. accade

hait - diletta o viene voglia

II |
mc falloit my biſognaua

te fembloit ti parea

luy laiſoit gli ptaceua

II nOl1S áchoit ci · rincreſceua

VOuS haitoit “vi venia voglia

Il |
U

II |

leur fuffiſoit loro bastaua

m’a fallu mi é bifognato

t’a femblé ti é parfo

luy a aggréé gli é aggradato

InOuS a faché ci é rincreſciuto

VOl18 a haité vi é dilettato

leur a fuffit loro é baſtato

mc faudra M21 biſognerà

te fouuiendra ti ricorderà

luy auiendra gli accaderà

InOllS laira ci piacerà

VOuS emblera -vi parerà

leur fuffira loro baftarà



Fol. 16

P. Para que os quexais? P. Mêaerom claechtghp?

R. yo queria ) Ist, íckwoude )

– tu querias gyp woudt | -

el queria : »auerhe- hp woude gedaế hebbẽ

queriamos cho. Mup nuouden

queriades glyp woudet

ellos querian fp wouden J

P. Como aquifta fe el parayfo? 33. Hoe rrijchtmen tparadíjs?

R. haziendo bien B, goette doen

pregando a Dios - «3od te bidden

dándo la vlemofina 3'n $ almoeffenen tegheuen

amando la caridad dewaerhept te beminnen

creendo y eſperando geloouen ende hopen

P. Qu'es lo que ſe ha de hazer? 33. Mêat íſferte doen?

R. conuiene IT1G Mã, behoort mp

parece Dunct

effa te voecht U

agrada behaert

plaze Ie belíeft hem

deſplaze - . Het ) mífhaecht

tOCa IlO3 TLIETt 0115

peſa - Berdríet

enhaftia - Berdziet v líeden

cale OS gaet -

acaeſce - |- gebuert (aen

antoja ſe Ies luft henlíeden

conuenia me 3e moeſte

parecia te dochte 11

plazia le behaechde hem

peſaua 11OS Tjet < verdloot" DING

antojaua os - lufte n líeden

baftaua les gljenoechde henlícden

conuino Ime 3ck hebbe moeten

parecio tc M ghcdccht

aggrado,o plugo le Het | hem behaecht

- ) peſo nos heeft ong Ugrd10fen

antojo os m lieden gheluſt

baſto . les henlieden genoecht

conuenira mc 3'ch fal moeten

accuerdera fe te v ghedencken

acontefcera Ie ljem toeromen

agradara nos Hetfals ong behaghen

areCera OS v lícben Duncken

aftara les heniteden genoeghen

E ij P.Heu



I M P E R S O N A L I A

P. Heu brife-miche, - P. Hómangia-guadagno,

R. Que vous plaiſt maitre? R. Che vipiace padrone?

P. Quel téms faitil? . . P. Che tempofa?

R. . f éclere R, folmina

pleut pioue

Vente t17’a “Ue%2f0

géle a. gela

neige fioca

II & dégele diſgela

gréle gragnuola

tonne trtz0Mat

obſcurcit fcuro

eclercit Diuenta chiaro

deuientiour giorno

L auéprit motte "

f beau [ beltempo

bon téms buon tempo

laid bruto

fango

aI12°CUIS fangoſo

Il fait Fa < .

- humide humido

chaud caldo

froid fredde

Ila faitſ calme Afatto < calma

cler - chiaro

coy cheto

bruine nebbia

Il fera { malfair Farà 4 malfano

feur figuro

perilleux * - pericolofo

l gliffant U Jarucciolof6

P. Que fait on paricy? P. Cheffâ quj?

R. f R. predica -

On { ait bonne chere - Si < ſguazze

1OLIC grüocca

P. Que faiſoit-on hier? P. Chef faceua hieri?

R. danſoit R. ballaua

On < triumphoit - Sı { trionfauá

buuoit beuelta

* P. Che



I M P E R S O N A L I A.

P. Ce haragan,

R. Que manda miamo?

P. Que tiempo haze?

R. relampaguea

llueue .

haze,ayre,o viento

yela

nieua

defyela

graniza

trucIla

eſcurece

eſclareſce

amaneçe

anochece

f lindo

buen tiempo

fuzio

lodo

lodo

freſco

humidq

- calor

frio

calma

claro

quieto

niebla

mal fano

hara 4 feguro

peligrofo

resbaladero

• Haze <

a hecho <

P. Que ſe haze por aca?

R. ſ predica

Se { regocija oholgafe ·

» juega

P. Que hazia fe ayer?

R. [ baylaua

Se triumphaua

U beuia .

}ê. thau blootquisterel

ást. Itaat belief u ljeere:

p, waat wederíst?

weerlicht

reghent

waept

. utieſt

fneeut

dopt

haghelt

Dondert

dupster

claer

.dach

Rl10llt

Tjet

het wort

f fchoon weder

goet weder

leelíck

vupi

flyckachtích

coel

vochtích

heet

f0llt

ſtille

claer

stílle

miſten

ongheſont

|

feker .

erículoeg |
U flibberích

3ê. Maat maectmen hier? * *

út. [ pleect.

f'Ben < is utolijck

fpeelt

}ê, Maat dedemen ghilteren?

ist. ( Danfte heerd

en < triumpheerdefRA Í dianck_ .

- E iij

Het is <

het heeft<

W

Hetfal 4

P. Que



P. Que feit-on auant-hier?

R. ſ chantà

On < achetà

payà

P. Que fera-on puis?

R. 4 mourrà

On ferà

U irà -

P. Que vous plaitil qu'on face?

R. [ commence

a { cerche

trOulle

P. Que ferơitilbon de faire?

R. feit penitence

Qu'on pensát à la fin

aimát charité

P. Si on vouloit & poüoit accõplir

ce que vous dites, vous fem
bleroitil bien fait?

R. On ne poüroit ne faüroit guere

mieus faire.

P. Cheffece auantº-ieri? -

cantò

comprò

|
R. Si

«1

P. Chefferà

R. morirà

ferà
andera

P. Che vi piaceffaccia?

R.

Chef cerchy

truoui

P. Chefarebbe buon difare?

ſ faceffe penitenza

Chef< penjaffe à la fine

amaffe la carità

P. Sef voleste o poteffe compire cio che

dite, parebbe vi benfat

}s

C0702172ti

to?

R. Nófipoterebbene faperebbepunto far

meglio.

La coniugaiſon du verbe, Etre. La coniugatione del verbo,Sono.

ie ſuis

tu ES

il

elle > eft

V. S.

| nous fommes

vous étes

ils font

fuis -ie?

es tu?

eſtil? -

fomes nous?

eſtes vous?

font ils?

ie ne fiiis

tu n’es

Il n’eſt

nous ne fomes

vous n’étes

ils ne font

pas

|

|

yo fono

tu ſei

quello )

quella } é

v. S. J.

noyfiamo

voy fiete

quellifono

fon yo?

fêı tu?

équello?

fiamo noy?

fiete -vot”

fono elli?

yo non fono

tu non fei

quello no é

noy nonfiamo

voy nonfete

quelli nonfono



Fol. 14 -

P. Que fe hizo ante-ayer? 33. Mậat dedemen eerghiſteren?

R. cantò ) st» | fattck

mercò } fe flầen K rochte

pagò J . . U betaelde

P. Que harafe deſpues? - 33. Bat falmen daer na doen?

R. morira ) st. f ſteruen

hara fe > ſe f'Ben fal < doen

ira J gaen

P. Que quereis que fe haga? 33. Râat begheerdt ghp datmen doe?

R. emDCCC R. beghímne

buſque »fe Batmen< foeche

hálle - Mínide

P. o i os bueno que ſe 33. Batfoude v goet dumcken dat

izieffe ? - men Dede ?

R. [ hizieffe penitencia ſã. penítencie dede

Que fe penfaffe a la fin - Batmẽ < op depnde dochte

amaffe la caridad de liefde beminde

P. Sy fe quilieffe, & podieſe com- P. Maaert datmen woudeeñ mochte

lir lo que dezis,pareceria os voldoen dat ghp ſeght / foudt u

hecho? duncken dat wel gedacm ware:

R. No ſe podriane fabria hazer pũ- st, f'Aenfoude níet een punct mogē/

to mejor. noch connen beter doen.

La coniugacion de,Soi. Bíe coníugacie van dat verbum/3íjn.

yo foy - íck ben.

tu eres ghp;gt

aquel hp )

aquella > es fp , > ís

V.m. v. ĉ. J

nofotros fomos * nup zijn

voſotros foys ghp lieden;íjt

aquellos fon - fp lieden;íjn

foy yo? " ben írk?

erés tu? fijt ghp?

es aquel? < íshp?

fomos nos-etros? fijnwp lieden?

foys vos-otros? | fijt ghp lieden?

fon aquellos? U fijn ſp lieden?

yo no foy ſ íck en ben

tu no eres,- ghp en zijt

| aquel no es 4 hp enig

| nos-otros no fomos wp en fijn niet

vos-otros no foys ghp liedē enzíjt.

aquellos nofon U Ip lícden enjġn

Nº



fuis-ie

GS-tul

N’ J eſt-il pas?

formes nous -

font ils

font elles

l'étoye

tu étois

il étoit

v. s. etoit

nous étions :

vous étiez .

ils étoyent

" Ie fú

tu fus

il fut

nous fúmes

vous fútes

ils fúrent

Ieferay

tu feras

nous ferons

vous feres

U ils feront.

Sois

qu'il Soit

Soyons

Soyez

qu'ils Soyent

qu'elles Soyent

" Ie feroye

, ! , tu ferois

-

< il feroit . volūtiers

nous ferions

vous feriez

U ils feroyent

[ Ie fuſſe,ou, fii'eſtoye

tu fuffes,ou,eſtois

S’ U ' il fut, ou, eſtoit

Í nous fuſsiõs,ou, eſtions

. | vous fuſsiez, ou,eſtiez

v ils ſuffent,ou, estoyent

/3 tu

fia quello

fiamo

quello farebbe t

yo ero

tu eri
/

quello era

<' v.S. era

noy erauamo

“voi erauate

quellierano

fon yo?

fel tu? -

é quello?

fiamą not? -

| fono quelli? .

fono quelle? -

yo fui

tu fostt

quellofie

noy fummo

voste

l quelli furono

yo faro
r

tu farai

« quellofara

noyfaremo

voi farete -

quellifaranno *L

fiate

fiano quelli *

U fiano quelle

| yo farei

tu faresti

noy faremo volentieri

voy farefte

U quelli farebbero

f fost yo

foß tu

foffe quello

| foßrmo noy

foſfi voi

' foffero,ofofino quellifoffero,ofoß "se Soy



-------

No

foy yo?

eres tu?

es aquel?

fomos nos- otros?

- fon ellos?

fon ellas?,

yo era

tu cras

aquel era

V.m.era , -

IlOS-Otros eramos

vos-otros erades

aquellos eran

yo fué

tu fueſtes

A aquel fué
nos-otros fuimos

vos-otros fuiſtes

aquellos fueron

yo fere

tu feras

« aquel fera

nos-otros feremos

vos-otros fereis

L aquellos feran

}

- i

fe tu

fea aquel

feamos

fed voſotros

fean aquellos

fean aquellas

yo feria

tu ferias

aquel feria

nos-otros feriamos ? de buena

vos-otros feriades | gana

aquellos ferian

Sy

yo fueffe

tu fueffes

aquel fueffe

nos- otros fueffemos

vos fueſſedes

aquellos fueſſen

*

Fol. 17

ben írk

fïdp - -

is hp niet?

3gnup

3ijn p

3ijn ſp /

íck was

ghp waert

hp wag

B.G.was

} IUp waren

ghn líeden waert

fp lieden waren

fe was

ghp waert

hp was

IUp waren

hp lieden waert

p lieden waren

fc fal

ghp líeden fult

íp lieden fullen

weeft ghp

daet 3íjn

laet onszijn

Mueeft ghp lieden

laethen lieden zijn

laethaer liedenzijn

íck waer

ghp waert

hp waer

Iup muaren

ghp lieden waert

fp líeden waren

tuaer irft

luaert ghp

muaerijp

muaren nup

Ivaert ghn lieden

luaren ſp a

gherne



ie foye yofa

tu fois tu fya

Qu' ( : il foit . Che ) quello fia

nous foyons - noyfiamo

vous foyez voi state

ils foyent quelli fiano

ie foye yo faro

tu fois tu farai

Mes qu' Ian foit Quando ! Giouannifara

nous foyons noy faremo

vous foyez voi farete

ils foyent quellifaranno

ie fove 0 Ila,

tul .
Bien qu’ il ſoit Ben ch’ quellofa

foyons noy fiamo

foyez “voy fiate

ils foyent - quellistano

V I S V E R B I.

I'ay * yofon

tll as tu ſei . .. > stato

il a eglié

V.S.a ·v.S.éflata

nous auons ,, nonfiamo - )

V OuS allCZ volfiete : > stati

ils ont ellinofono

i auoye yo era stato

i'eu »Eté yofui

i’aüray yofero

i’euffe yo foſfi

Si i'auoye s'lofofi

“ “ , i'aüroye' | yo ſarei

que i’aye „ , ch'iofia Stato

mes que, i'aye come yo faro

quand i'aüray quando faro.

ie voudroye auoir vorrei effer .

i'euffe voulu auoir J hauerei voluto effer

ie veulétre - - voglio effer

. . * - i -- - - - ? - Que



i8

yo fea ích ſp
tu feas ghp;gt

Que aquel fea hp fp.
nos-otros feamos dat wp;țjn

vos-otros feays ghn lieden;ßt

aquellos fean ſplicden zijn

yo fuere íck (fal
tu fueres ghp fult

Iuan fuere 3an. zijn ! ſal -
Como nos-otros fueremos Als wp lieden fullē

vos fueredes ghn lieden fult

aquellos fueren fp lieden fullz

yo fea f beníck
tu feas 3íjt ghp

Aun que J. aquel fea . 24l íg hp

nos- otros feamos zijn wp

vos feays zijt ghp lieden

aquellos fean zijn 3p lieden

A V X I LI A R I I.

yo he N ích hebbe N

tu aS ghp hebt

aquela hp heeft

V. II),a u.«B.heeft

auemos wp hebben
Vos aue1s p lieden hebt

aquellos han plieden hebben

yo hauia . , ích hadde

yo vue | Sido ich hadde > Helueeft

yo aure íck fal hebben

yo vuiera íck foude hebben

s'yo vuieffe Dat ick hadde

yo auria íck foude hebben

que yo aya datíck Ijebbe

como yo aure algick fal ljebben

quando yo aure
- als íck ſal hebben

oxala yo vuiera J ích woude datíc hadde

yo quellera auer íchadde gewilt dyícJ ijadde

yo quiero fer : íck wille;jn

On



M O D.

eft

eftoit

On fut

fera

feroit

I M P E R S O N.

ſ sta

flaua

flete

47"at

flarebbe

Coniugaiſon du verbe,Auoir. Coniugatione del verbo, Hauere.

i’ay

tu as

I =

|

yo ho

ttt hay

quello ha -

v.s ha

noy habbiamo -

voi hauete

quelli hanno

yo haueuo,o haueua

tu haueui

quello hauetta

noy haueuamo

voy haueuate

jlli haueano, o haueuano

quello hebbe

moy hauemmo

voy hauette

quelli hebbero

yo hauero

tu hauerai

quello hauera

noy haueremo

voy hauerete

quelli hauerannº

-*

* i’auoye

tu all'O1S

- * il auoit

nous auions

vous auiez

ils auoyent

il a

v.S.a. "

IlOuS all'OnS

VOuS auCZ

\ ils ont

i’eu

tu cus

il eut

nous c11mes

Vous cutcS

ils eurent

i’aüray

tu allraS

il aüra

nous aürons

vous aürez

ils aüront

aye

aye v,s.

ayons

ayez

qu'ils ayent

i’euſſe

tu euffes

ô fi v.s.eút

nous euſsions

| vous eufsiez

ils euffent

yo hauef'i

tu haueßi

v.s. haueffe

S” Y noy haueßimo

habbi

- habbia v.s.

habbiamo

habbiate

habbino quelli

voy haueste, o haueßi

quelli haueßino

eſta



––-

M O D. I M P E R S O N, Fol. 19

eſta ) íg

eſtaua | AU RH

estuuo > Se el hombre fRen & was
eſtara | faluvefen

eſtaria J foude zijn

Coniugacion del verbo,Auer. Coniugacie van Verbum, Hebb em.

yo he ích hebbe

tu as glip hebt

aquel ha hp heeft

v.m.ha - v.«E.heeft

nos-otros hauemos wp hebben

vos aueis ghp lieden hebt

aquellos han fp lieden hebben

yo auia ích hadde
tu auias p hadt

aquel auia p haddc

Ŝ nos otros auiamos wp hadden

vos–otros auiades , ghp lieden hadt

U aquellos auian fp lieden hadden

[ yo vue ſ íck hadde

tu vuiſte hp hadt

A aquelvuo « p hadde
nos- otros vuimos wp hadden

vos-otros vuiſtes lieden hadt

U aquellos vuieron u plieden hadden

f yo auré ſ ichfal
tll allraS ghp fult

aquel aura hp fal

In OS-OtroSaueremOS Í upfullen hebbế

vos-otros aureis ghn liedē fult

aquellos auran U ſplieden fullen

auC hebt .

aya v.m. v. E.hebbe

ayamos laetong hebben

aued o ayais hebt ghp lieden

ayan aquellos laet henlieden hebben

yo ouieffe íck hadde

tu ouieſſes - ghp hadt

Sy v.m.ouieffe u.«ĉ.hadde

nos ouieffemos Bch oft wp hadden

vos-otros ouieffedes ghn lífden hadt

aquellos ouieffen fp lieden hadden

F iij i’au



* i'aüroye
tll allrOIS

v.s.aüroit

nous aürions

vous aüriez

yo hauerei

tu haueresti

v.s. hauerebbe

noy haueremmo

voy hauerefte

ils aüroyent qu’elli hauerebbero,oharebono

i’aye yo habbia

tu ayes tu habbt

Dieu doint ) v.s. ait faccia Dio ch' } v.s.habbia

que nous ayons noihabbiamo

vous ayez voi habbiate

ils ayent quellihabbino

i’aye yo habbia

tu ayes tu habbi

En cas il ait Cafo che quello habbia

que nous ayons noy habbiamo

vous ayez “voy habbiate

ils ayent quelli habbino

i’ay yo ho

i auoye yo hauea

i’aüray yo hauero

S’i i’euffe haueßiyo

i’aüroye Eu yo hauerei hauuto

Si i'aüoye s'yo haueßi

que i’aye ch'io habbia

mes quei'aye come yo habbia

quand i’aüra quando hauero

# oulu auoir yohaueßi volutohauer

ievoudroye auoir yo vorei hauer

L'INF I N I T I F.

ie veul * yo voglio

pour aUlO1r per hauere

d' d'y

ayant hauendo

Par forme d'imperſonel. Performa d'imperſonale

a ás

auoit aRettaz

cut hebbe Si

On aüra - auerà

aüroit auerebbe

cut cu auerebbefi hauuto

fi on auoit haueffefi

yo



2O

yo auria íck foude

tu aurias glyp foudt ]
v.m. auria B. B.foude ljebben

nos-otros auriamos Mup fouden

| vos-otros auriades giju lieden foudt

- U aquellos aurian fp lieden fouden

O aVa ich hebbe

* | glyp hebt

v.m. aya als , m.ie heeft
Como nos-otros ayamos mup lieden hebben

vos-otros ayais ghp lieden ljebt

aquellos ayan U fp lieden hebben

yo aya íck hebbe

| tu ayas ghp hebt

Dado q aquelaya 3n dien J lyp heeft

nos- otros ayamos dat ) hup hebben

vos-otros ayais lieden hebt

aquellos ayan p lieden hebben

yo he ích hebbe gehadt

yo auia íck hadde gehadt

yo aure írk fal gehadt hebben

yo ouieffe íck foude gehadt hebben

yo auria ích hadde gehadt -

s'yo ouieffe > Auido hadde ích ghehadt

que yo aya ** . Datíc gehadt hebbe

Como yo ouiere - alg fc fal gehadt hebben

quando yo aure als ir fal gehadt hebben

yo ouiera qrido auer írfoude willẽ gchadt hebben

yo quifiera hauer ir nuoude datíck ghcijadt

IN F I N I TI V O. (hadde

yo quiero auer íck wille hebben

OT au16T Oni te hebben

Callcr -- te hebben

auiendo alhebbende

Hauer imperſonale.

a . ( heeft
all1a Se hadde

VuO | ljadde

all Ta f'Ben K falhebben

auria foude hebben

ouiera fe auido foudeghchadt hebben

fife ouieſſe och dat mengadde

Amy



AMY L E CTEVR. B E NI G NO LETT O RE.

A fin que tu n'abuſes de ce verbe(He) Accio nő abufi del verbo (He) Spagnuo',

Eſpagnol, ia ſus coniugué , fache gia ſopra contogato, auertijci ch'iffo

queledit(He)precede vn preterite, precede vn preterito onero, e fatto

ou eſt auxiliaire aux aútres verbes, auxiliario à gli altri verbı,etc. mia il

comme,yo he hecho, yo hauia di- verbo Tengo, gli é differente porche

cho,&cæ.mais Tengo requiert vn richiede vn accufatiuo, come chiara

accuſatif, comme appert parces e- menteappare perquestieffempt.

xemples.

i'ay faim yo ho fame

tu aS foif tu hay fete

il a chaud quello ha caldo

nous all OnS froid noy habbiamo freddo

VOuS auCZ beſoin voy hauete biſogno

ils ont faute quelli hanno 3734)3CaMerzf0

i’auoye foin yo haueua cttyás a

tu auois fomeil tu haueui Jonno

il auoit mal uello haueua male

nous auions defir defio

vous auiez enuye haueuate voglia

ils auoyent ennuy haueuano cordoglio

i’eu heur yo hebbi eventtirág

tu CuS malheur tu hauesti diſgratia

il eut doute quello hebbe

nous eúmes plaifir . noy hauemmo piacer

vous eútes merueille haueste marauiglia

ils eurent déplaiſir quelli hebbero diſpiacer

i’aüray doleur yo hauero dolore

i’aüroye volonté yo hauerei volunta .

fii'auoye compaſsion fyo haueßi pietà

fii'euffe eu eſperance f’yo haueßi hauuto ſperanze

pour auoir - , peur per hauere paira

ayant- courage hauendo a??!???0

Afin -



B E N I G N O L E TTO R E:

: : Fol. 21

Femínde Refer:

A fin que no te engañes con elverbo Pindies muille hatghp niet en doelt/

(He)Eſpagnol y arriba cõiugado,

paramientes qeffo fuele ſe poner

adelante d'un Þterito, o qualquier

otro tiếpo que d'el ha meneſter co

mo de verbo auxiliario, pero Té

go rige fiempre vn accuſatiuo, co

mo claramente parece por eſtos

van dít Hpaēſch woolt(The) dwelc

híer volē geconiugeertis/weet dat

ljet felue('the)geſtelt wort voor een

preteritũ/ daerom dat den anderen

woordē helpt/gelije po he hecho/po

auia díche/etc. maer Tếgo begeert

een accuſatiuű/gelġet blġetbp deſe

eremplen,exemplos.

yo tengo hambre

tu tienes fed :

aquel tiene calor
noS-OtrOS tCT1SmOS frio

vos-otros teneis meneſter

aquellos tienen falta

yo tenia cuidado

tu tenias º
aquel tenia Ima

teniamos deſſeo

vos teniades gana

aquellos tenian enojo

dicha
yo tuue - - *

tu tuuifte defdicha

aquel tuuo , , duda

tuuimos plazer.

tuuiftes marauilla

tuuieron deſplazer

yo terne dolencia

yo ternia volontá.

s'yo tuuieffe sº compaſsion

v) * , *

s’yo tuuiera eſperança

portener miedo
teniendo an1TIMO «

íck hebbe honger

p hebt Do?

hp heuet heet

nup hebben T0RIUE

lieden hebt ghebtecit

p líeden hebben ghebueck

íck hadde forghe

ghp hadt bacck

hp hadde AUBE

wp hadden luft

ghplíeden hadt begheerte

fp lieden hadden onghemuechte

íck hadde gheluck

ghp hadt ongheluck

hp hadde twyfele .

wp hadden. genuechte

lieden hadt wondere

p lieden hadden verdríet

íck fal pijne hebben

íck fotude : ... muille hebben

och oft ick medelgdē hadde

addícit hopegehadt

uteeſete hebben

moet hebbende

:



La coniugacion de Eſtar. La coniugatione del verbo Star.

El Franceſe no tiene proprio vocabulo, por defir yo

eſtoy,yo eſtuue,eſtaua,n’yeſtaré, mas el vſade vari

os vocabulos,como à las vezesde,Eſtre, otras,de ar

reſter, y tambien de gefir, el Flamenco tiene Staen,

pero hallandolo yo diſconforme yanomalo à eſtos

dos eſtary ſtar,no ſe meantojo de poner

lo poragora, fino el Eſpañol y

Italiano,como aqui --

figue. , !

yo estoy f yosto i *

tu eſtais tu stay : r , ,

aquel eſta - quellosto * , , ,

nos-otros eſtamos $ ofliamo t - -

vos eſtais voistate -

aquellos eſtan u quelliflanne

yo estaua [ yo staua
tu eſtauas : tuftaui

aquel eſtaua quello staua * * :

nos-otros eſtauamos < noyflauamo : r

: vos-otros eſtauades voistauate r

ellos eſtauan U quellistauano

yo estuue f yosteti -

tu eſtuuiſte tufleſti : - -

el eſtuuo quellostette

eſtuuimos Ý noistetemo

eſtuuiftes voisteſti

eſtuuieron u quellistetero

yo he yofon

tu aS ] tu/ei flate

el ha eſtado quello e

attemOS fiamo )

aueis fete Xstati

ellos han quellifono J



f yo eſtare

tu eſtaras

« aquel eſtara

nos-otros eſtaremos

vos-otros eſtareis

U aquellos eſtaran

ľ yo estaria

tu eſtarias

aquel eſtaria

K nos otros eſtariamos

vos eſtariades

| aquellos eſtarian

yo eſtuuieste
tu eſtuuieſſes

aquel eſtuuieffe

nos eſtuuieffemos -

vos eſtuuieſſedes

aquellos eſtuuieffen

Si |

yo estuuiera

- tu eſtuuieras

aquel eſtuuiera

nos- otros eſtuuieramos

vos eſtuuierades

aquellos eſtuụieran

yo eſtuuiere

tu eſtuuieres

-| el eſtuuiere

nos eſtuuierimos

vos eſtuuieredes

ellos eſtuuieren

Por eftar

Por auer eſtado

Eſtando

yostare

tu ftarai

quello stara

noy staremo

“votstarete

quellistaranno

0 Ifareg

quello starebbe

. noıflaremmo

voi starefte

U quellistarebbero

f yofeſi

tustesti

quelloßeffe
Sº * noy/testimo

voisteſte

| quellistestino

[ yo fosti

tufofi . } state

« quellofºffe

nofoſimo -

voi fosteofaresti } stati

E quellifofino

fero

feray fate

quello fera-| faremo}^
farete

feranno

Perstar

Per efferstato

Stando

G ij La ·



La coniugaiſon de Deuoir.

|

|

|

ie doy

tu dois

il doit

nous deuons

vous deuez

ils doiuent

ie deuoye

tu deuois

il deuoit

nous deuions

vous deuiez

ils deuoyent

ie deuray

tu deuras

il deura

nous deurons

vous deurez

ils deuront

ie deuroye

tu deurois

il deuroit

nous deurions

vous deuriez

» *

* *

ils deuroyent

ſ ie deuffe

tu deuffe

S’ il deuffe *

< nous deuſsions

vous deuſsiez

U ils deuffent

f ie doiue

tu doiues

bien H. il doiue .

nous deuions

vous deuiez

U ilz doiuent

I’euffe -

tu euffes .

- il eut

nous euſsions

vous euſsiez

ils euffent

deu faire

---- - - - -

La coniugatione del verbo Douere,

f

|

yo deuo o tengo

tu deui -

quello debbe

noy debiamo

voi douete

quelli debbono

yo douea

tu doueui

quello doueua

noi douettamo

voi doueuate
: : --

quelli doueuano ...

yo douero

tu douerat -i

quello douera

: , :

noi doueremo .

voi douerete

quelli daueranno

yo douerei

tudoueresti

- * * -

} •

quello douerebbe

noi doueremmo .

voi douereste

quellidouerebbero

yo doueſt

tudoueßi

S”

Ben ch’

quello doueffe

noi douestimo

voi douest

quellidouestino

yo debba

tu debbi ,

quello debba

noy debbiamo

voi debiate

quelli debbino

yo douesti

tu douefi

quello doueffè

noi douestimo

voi doueßi

quelli douestino J

|

fare

yo



La coniugacion delverbo Deuer. Fol. 2;

yo deuo
tu deues

el deue

nos- otros deuemos

vos deueis

ellos deuen

yo deuia
tu deuias

el deuia -

nos-otros deuiamos

vos- otros deuiades

ellos deuian

yo deuere
tu deueras

el deuera -

nos-otros deueremos

vos- otros deuereis ,

ellos deueran

o deueria

tu deuerias

el deueria

nos-otros deueriamos;

vos-otros deu eriades

ellos deuerian

yo deuieffe
fu deuieffes *" ' '

S’ aquel deuieffe -
nôs-otros deuieffemos

vos-otros deuieſſedes

aquellos deuieffen

yo deua

tu deuas

bien q el deua i

*****

nos-otros deuamos

vos- otros deuais

ellos deuan

yo deuiera
tu deuieras

el deuiera · (haze

vos-otros deuierades

nos-otros deuieramos

| ellos deuieran

- *

-

j fip beljooit

r

* , , ,

ehdort

íc oftích ben ſchuldích

ghp

up behooten

ghp lieden behoort

L ſplieden beljoonen - - ----

ích behoorde ; :, ', .

ghp behooldt |

hp behoorde

nup behoorden

ghn lieden behoordt

U fp lieden behoorden |

r íck fal :

glyp fult " -

hp fal behooten

wp fullen . -

plieden fult

U ſplieden fullen

íck foude n :

ghp foudt

hp foude - }

Mup fouden behooten

ghp lieden fult

fp lieden fouden

írk moeſte

ghp moeſt

dat hpmoeſt

wp moesten

ghp lieden moeſtet

* fp lieden moeſten

behooteíck

behoort gljp

al behoort hp

behooten wp

behoort ghp líeden

behoorem ſplieden

íck hadde behooten

glyp haddet behooten

hp hadde behooten te doen

nup hadden behooten

ghp lieden hadt behoort

Ip lieden haddēbehootē

G iij i’euffe



: i ) : :

i’euffe - -

tu euffes

il eut Deu auoir

nous euſsions fait

vous eufsiez

ils euffent

La coniugaiſon du verbe,Aller.

| ie vay

tu VaS

il va

ś nous allons

vous allez

U ils vont

r

i'alloye

tu allois

il alloit

nous allions

vous alliez

U ils alloyent

i'allay

tu allas

A ilallá
nous allámes

vous allátes

U ils allerent

ſ ie fuis

tu cS allé

il eft

< nous ſommes )

} -

vous eftes

} -

ils font -

i’eſtoye

tul }"
il eſtoit

« nous eſtions

, ! vous étiez

il ils estoyent

f i'iray

1 tu iras

il ira

nous irons

vous irez

U ils iront

*

1

yo doaerei
-

tudoueresti

quello douerebbe

noi doueremmo afteF

voi doueresti fatto

quelli douerebbeno

La coniugatione del verbo, Andar.

r

}

|

yo vo

f14 “Uar

egli va

noy andiame

voi andate

ellt vanno

yo andauo,o andans,

tu andaui

ello andaua , 7

noy andauamo . '

voy andauate

elli andauanº

yo anday

tu andafis

ello andò

noy andamme

voi andafie

elli andorno

yofon )

tu ſei } "". ogitº

ello é

moyfiamo

voyfiete andati

elli/ono

0 erag} eri N andato

ello era }
noy erattamo

voy erauate >andati

quelli erano }
yo andaro o andere

tu anderay

quello andera

noy anderemo

voyandarete

quelltanderanno

yo



yo deuiera
tu deuieras

el deuiera

nos-otros deuieramos ? auer hecho

vos-otros deuierades

ellos deuieran

i 24

íck hadde -

ghp foudt | behoonen

lyp foude gedaen

nup fouden te heba

ghp lieden foudt ben ::

fp lieden ſouden, . . Ji

La coniugacion del verbo,Andaro Ir. Coniugacie van dat verbum Gaen.

f yo voy

tu VaS

aquel va

Í nós-otros vamos,o ymos

vos vais

U aquellos van :

yo andaua,oyua

tu yuas -

el yua

< nos-otros yuamos

vos- otros yuades

U ellos yuan

yo anduue

tu anduuiſte ..

elanduuo

U

r

nos- otros anduuimos

vos-otros anduuistes

ellos anduuieron

yo foi ) -

tu eres >ido

el es }
Ý nos-otros fomos

vos-otros fois idos

U ellos fon

[ yo era ) * *

tu eras »ido . '

« el era J

cramOS

erades Yu- * *

ellos eranJ , ,

yoire ' ';';
. tuiras

erity *, *)

:

el ira " ' "

« yremos

yreys

U. ellos yran

3 * \, ,
-

[ íck gae

hp gaet er i : ,

nup gaen o s li

ghn lieden gaet i -

Ip lieden gaen

ích ghinck :: ' ...i -

ghn ghínckt i':

hp ghinch

wp ghinghen .

plieden ghinckt

plieden gbunghen

íck ghínch -

ghp ghinck t''' ''

hpghinch i ': ,

wp ghingen :

lieden ghínghet

lieden ghingtjen

ích hebbe - --- )

p hebt -

p íø oft heeft |

wp hebben : .

lieden hebt |

plieden hebbenJ

ich was ir i 1:

| ghp gaet

wp waren

ghp lieden waert

pliedenwaren J

ích ſalgaen |
fult gaen ,

falgaen | i

wp ſullen gaen

lieden fult gaen

p líçDçn ſullen gaen E

B

  

 

 

 



En commandant ou conſeillant

Va

qu'il aille

qu'ils aillent . "

)

qu

allons

allez

En défirant

i’yroye
tul-1TO1S

iliroit

nousirions

vous iriez

ilz iroyent

i'allaffe
tu allaffes ' ' ' .

il allát . '

nous alliſſions

vous alliſsiez

ilz allaffent : .

Face Dieu ·

i’aille ou voife

tu ailles

Il aille " - »

nous allions

vous ailliez |

- ils aillent ou voiſent

: : : , !

|

* - ,
-

Comandando o configliando
- 4 -

Ch”

rU

vada quello

andiamo

andate

vadino quelli

Distando

yo anderei

tu anderesti

ello anderebbe

noy anderemme

voy anderefte

ºU ellianderebbeno :

yo andafi

tu andafi

quello andaffe

noy andafimo

| voy andafi

‘l quelliandafino,oandaferº

Faccia Dio

io vada

tu vadi

quello vada

noy andiamo

voi andiate

quelli vadinº

}

La coniugaiſon du verbe, Poüoir. La coniugatione del verbo Potere.

ie puis * * * *

tu peus * * * *

il peut

nous poüons i iº !

vous poüeż " _ !

ils peülentoupeũent

iepoüoye : ,

tn poüọis :ru::: : J

il poüoit , , ... <

|

vouspoüyez'', i
ilspouoyent f

!
-

- * * * * * *

yo poffo

tu puoy

quellopuolþuo,opuole - )

noy pofiamo |

voi potete

quellipoffano

yopotena opotene ·

tu poteut : : : :

quello poteua

moypoteuamo

voi poteuate

ellipoteuâno

: : : * · * * ·

z r. If I : :

tº : »

- * *



Mandando o acconſejando,

Vc

| vaya aquel

Va111OS

- | id o andad

vayan aquellos

Deſſeando

| yo iria

tu irias

el iria r

nos-otros iriamos

vos-otros iriades

U ellðs irian

r yo anduuieste o fueſe

tu anduuieffes,o fueſfes

elanduuieffe,o fueffe

nos-otros anduuieſfemo

vos- otros anduuiestedes

ellos anduuieffen

Plega à Dios

io vaya

tu vays

aquel vaya

andemos o vamos

vos- otros vays

| aquellos vayan

s Bat

Fol. 25

«shebiedende oft radende

|E

|

|

dat hy gae

laetong gaen

gaet ghp lieden

Dat fp gaen

Segheerende

íck fou de

ghp foudt

hp foude

nup fouden

gljp lieden foudt

fp lieden fouden

íck ghínghe

ghp ghinckt

bp ghinghe

lup ghinghen

ghp lieden gjínckt

fp gijinghen

«God gheue -

ích gae ' ,

glyp gaet * -

ljp gae

wp gaen

gljp lieden gaet

fp lieden gaen

gaétt

Bat

La coniugacion del verbo Poder.

yo puedo

tu puedes

el puede

nos-otros podemos

vos-otros podeis

ellos pueden

yo podia

tu podias

el podia

nos-otros podiamos

vos-otros podiades

ellos podian|

Biecốiugacievãdatverbum/fRogē.

ích mach

.ghp muecht

lyp macl;

Mup moghen

ghp lieden muecht

fp lieden mogljen

írk mochte

ghp mochtet

hp mochte

up mochten

ghn lieden mcchtet

fp lieden mochten

H



ie peú

tu peus

il peut

nous peúmes

vous peutes

ils peürent

ie poüray
tu pouras .

A il porrá ou poűra
11O11S pourons

vous pourez

| U. ils porront ou poüront

ie pourroye

tu porrois

il porroit

* nous pourions

vous porriez

ils porroyết ou poüroyết

Pleufit à Dieu

ie peufiſſe ou peuffe

tu peuffes

u”) il peufit ou peútQU nous peuſsions

vous peuſsiez

ils peufent ou peufiffent

|

yo potettio potei

tu poteſti

quello potette

noy potemo

voi potesti

quellipoterono

yo poterà

.fff poteray

quel poterà

noy poteremo

voy poterete

quellipoteranne

yopoterei

tu potereſti

quello poterebbè

noy poteremo

voy potereß:

quellipoterebbons

Koleffe Dio

yo poteſt

fttpotesti

quellopoteffe

noypotestimo

voy potest -

quellipoteffero opotestino

La coniugaiſon du verbe Vouloir. La coniugatione del verbo Kogio.

f ie veuil

tu Vetus

4 il veut

nous voulons

vous voulez

ils veulent

ie vouloye

tu voulois

il vouloit

< nous voulions

vous vouliez

U ils vouloyent

|

yo voglio

tu vuoy

ello vuole

noy vogliamo

“voi volete

elli vogliono

yo voleuo, o voleua

tu voleui

quel voleua

noy voleuamo

voy voleuáte

quelli voleuane

yo



f yo pude

} pudifte

el pudiò

nos- otros pudimos

vos-otros pudiftes

U ellos pudieron

yo podrè

tu podras

el podrà

4 nos-otros podremos

| vos-otros podreis

U ellos podran

[ yo podria

tu podrias

el podria

vos-otros podriades

U ellos podrian

Pluguieffe à Dios

[ yo podieſe

tu pudieffes

Que el podleſſe

nos-otros podieffemos

vos-otros podieſſedes

U ellos podielfen ,

< nos-otros podriamos .

26

( íck titochte

ghp mochtet

hp mochte

mup mochten

gljp lieden mochtet

L lp lieden mochten

ſ ích fal

ghp fult

hp fal

nup fullen mogßen

hp lieden fult

U fp lieden fullen

ſ íck foude

hp foudt

foude

mup fouden mogljen

ghp licden foudt

U ſp lieden fouden

«

«

<

Bat lyp mochte -

Í nipmochten -

ghp lícden mochtet

u ſy licden mochten

Biecõíugacíevan datverbű, Maíllen,
La coniugacion de Querer.

yo quiero

tu quieres .

el quiere

nos-otros queremos

vos-otros quereis

ellos quieren

yo queria

tu querias

el queria

nos-otros queriamos

vos-otros queriades

ellos querian

ſ íck wille

ghp wilt

hp wilt

wp willen

p lieden wílt

U ſplieden willen

ſ írk muílde

ghp wildet

hp wuílde

wp wilden

hp lieden wildet

- lp lieden wilden

H ij

4

<

 



ie voulu *

tu voulus

il voulut

nous volumes

vous voulútes

ils voulurerit

ie voudray

tu voudras

il voudra

nous voudrons

vous voudrez

ils voudront

ie voudroye

tu voudrois

il voudroit

nous voudrions

vous voudriez

ils voudroyent

ie vouluſfe, ou vouloye

tu vouluſſes ou voulois

S’ il voulut ou vouloit

nous veufiſsions ou voulions

vous veufiſsiez ou vouliez

ils veufiffeut ou vouloyent

ie vueille

tu vueilles

il vueille

nous vueillions

vous vueilliez

ils vueillent

*

• Que

f yo volst

ttt volesti

quello volſe

moy volemino

voi volestı,o voleſte

quelli voljero

yo vorro

ttt v0rrat

quel vorra

noy vorremme

“voy vorrete

quelli vorranno

yo vorrei

tu vorresti

quel vorrebbe

moy vorremmo

voy vorrestio vorreste

quelli vorrebbono

volefiyo

volefi tlt

voleffè quello

volefimo noy

volesti voi -

volefino quelli

yo voglia

I M P E R S O N A L I A.

«|

-1

Va

peut

veut

doit

Si

fit voglia

quel voglia

noy vogliamo : r :

voyvogliate -

elli voglino

dit

poüoit

vouloit

deuoit

diſoit

“Uag

può

vuole

debbe

dice

poteua

voleua

doucua

dicen«



Fol. 17
1

yo quiſe íchwilde , : ;

tu quiſiste , ’. ghp wildet / - -

el quifo . . ljp wilde

nos- otros quiſimos nup wilden . . .

vos- otros quiſiſtes | glp lieden wildet ,

U ellos quiſieron İplieden wilden

[ yo querre - ích ſal , .

tu querras - glyp fult -

el querra hp fal : ! uuíllen

Ś noš-otros querremos up fullen

vos-otros querreis lieden fiult { }

U ellos querran p lieden fullen

yo querria íck foude- , ; :, .

tu querrias php foudt *.

el querria hp foude “o : wíllen

Ý nos-otros querriamos wp fouden , f r :

vos- otros querriades ghp lieden foudt

U ellos querrian fp lieden fouden

[ yo quitieffe ich wilde , , , ,,,

tu quiſieffes * - | ghp wildet ' '

4 el quifieffe hp wilde - ; ) -

S’ ) nos-otros quifieſfemos Bat$', wipwilden fo'' : '

vos-otros quifieſledes | ni pieden wildet

U ellos quiſieffen U Īp lieden wilden

yo quiera íck Muílle -

tu quieras , , . 7 ghp wilt ; )

Que J el quiera *Pat J hp wilt . . . .

nos-otros queramos o wp willen , f i - :I \ ,

vos-otros querrais ghn lieden wílt

cllos quieran fp lieden willen

1 M P E R S O N A L I A. i -

Va v . . . . gaet ' - "- - -

puede o ', ' mach . . . .

uiere ( Se, ... :-. | fHen < wilt '

cuc s M10 et - - -

dize fept

podia mochte

ueria > Se fBem J wilde

euia moeſte

dezia fepdg - - -

Hiij On



o {

Si on

Pleufit à Dieu

P

u’onQU { f.

peút

voulút
dít

irá

poűrá

voudrá

deurá

iroit

poüroit

voudroit

deuroit

diroit

poüoit

vouloit

deuoit

diſoit

eút

ÇC11G

Dieu doint

Qu’on

Sion eut

i

puiſſe

fache

acheue

die

peu

voulu

fceu

fait

dit

cerché

trouué

acheué

veusít ou voulút

- tette

s /

diffe

andarà

Si J poterà

“vorral

douerà

andarebbe

poterebbe

Sı “vorrebbe

douerebbe

direbbe

Sef volffe

Foleffe à Dio

poteffe

: CH’f { voleffe

fapeste

Faccia Dio

poffa

Jappia

Ch'É Y finifra

dicca

potutº
voluto

faputo

Sife haueffe) fitto
ditto

cercats

trottate



di

} s.
1xo J

ira

podra U Se

ucrra

CuCra

iria

podria |
ueria fe

eueria

diria J

pudieſe
uifieſſe

euieſſe

dixeffe

Si fe

Pluguieffe à Dios

pudieſſe v

Que ſe uiſieffe

upieste

O axala

ueda

epa

Que fe acabe

diga

pudiera

| uifiera

Si fe upierai

hiziera

l dixera

f

am {

fAen

fAen

- - --

Bat men

[

inochte f , , ; :

mbílde ~ . **

fepde

fal gaen

fal mogljen

fal wíllen

fal moeten

foudegaen

foude moghen

foude moeten

foude fegghen.

. mochte
MU0ude

moeſte

feyde

| foude willen

«Schoft s Godgaue

f mochte

Bat men <

-
U wifte

Muílde

*

«God gheue

Batmen

Fin des coniugaiſons.

Senſuit vn petit traité mout propre & tré-neceſſaire

pourceux qui deſirent bien fçauoir entendre &

parler François,Italien,Eſpagnol&Fla

men,parledit Autheur.

Haddemẽ {

mach

MUcte

volepnde

feggije

moghem

gljenuilt

gljenueten

ghedaen

Bljeſept., !
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DE LA PRONONCIATION

- Françoiſe.

ay ou ai Ay ou ai dipthongue outripthongue ſe prononce comme æ.

pour æ EX E M P L E. :

; Raiſon(en toute faiſon)fait maiſon.

oy ou oi Oy ou oi dipthongue fait æ. Exemple:

pour oe Poiffon fait poyfon.

dipthő. & Eo,ea,ei, iei,eu,oe,oei, eau,ou, oeu,yeu, eai, eüy. Se pronon

trípthon. cent legerement & fans poſe, comme feoir,veoir, George, beau,

veau,dea,veille,feille, vieilleffe,feigneur, ceindre,veu,beu,coeur,

foeur,oeil, coudre,oeuf, boeuf, cieux, vieux, mangeailles, dueil,

fueil,foüiller, foüiller,toüiller,grenoüille. Lequoy prononcerez,

... - quaſi, comme foir,voir,Iorge,da,bau,vau,&c.

* Deslettres & diuerſité
* i - - - , •

* . . de leurs fons. :

B B finaleſt mute, comme cromb, plomb, leſquels mots & fem

blables prononcerez comme cron & plon.

C Ca diuers fons,comme cy deſfous appert.

Prononciations equipolentes &

equiualentes.

Cha Xa fcia fha f charbonnier

che XC fce fhe cheualier

chi i xi fci fhy Exemple { chiche

cho XO fcio fho * chomeur

chu Xll ... fciu fhu chucas

Franc. Efpa. Ital. Ang. Franc.

Ca, co,cu Conuient en fon & prononciation auec le Latin, Italien,Eſpa.

gnol,Alleman,Flamen & Anglois,comme demontre ce mot,Ca

cocubinaire. - -

ça,Go çaço conuient ſeulement auec l'Eſpagnol ouMoriſque,com

- me diſons:Venez ça François,maçon,payez voſtrerençon. C

G



D E LA P R ON ONC I ATI O N F R A N C O I S E.

Ce, ci Ce,ci,ſe prononcent quaſi comme ſe fi Latin. Exemple:

Certain,citoyen,certus ciuis.

Sca, ſco, Sca,ſco,ſcu,conuient à la prononciation Latine, Italienne,Ef

fcu. pagnolle, & Flamengue,comme Scabelle,fcorpion, ſcurilité &c.

Sça,fce,fci Sça,fce,fci,comme ffa,ffe,ffi. exemp. fçauant,fceptre,fciếce.

D D final tant es pollyſillabes que monofyllabes, eſt fouuết mu

te,cõme Normand,nud,nid. & fi apres laditelettre d, enfuyt vne
voyelle,vous la prononcerez commet, Exemple:

Quãd HerculesAllemand arriuá,il trouua le grăd Edoüard armé.

Ad Notez que ad au cõmencement d'vne dićtion & precedent vne

confonne,ne fe prononce(le plus fouuết) que pour à, comme Ad

miral,aduocat,aduenir, dont pour telle ſuperfluité ſemble à plu

fieurs que deuroit ſuffrir d’écrire àmiral,àuocat àuenir,áuint,&c.

* fenétre quafi æ

E E, a diuers fons comme ſuyuamment appert. J porte feminin.

- i porté maſculin.

U portée,creée

R F eſt à la fois(ſpeciallement es monofyllabes) femimute ou mu

te,comme oeuf,boeuf,clef,&c.

Ga,go,gu G ſuyuanta,o,ou u, conuient en prononciation auec le Latin,

Italien,Eſpagnol,Alleman,Flamen,Anglois, comme Gargantua,

Golias,Gufman.

Ge;gi Ledit g accompagné d'vne,ou i.fonne commeie,iy. exếple:

gemeau,giron,Gilles,gifant.

Gua, gue, , G ſuyuantua,ue & ui,ſe prononce(le plus fouuent)comme ga

gui ghe,ghy, exceptés en ces dictions enſuiuấtes, aguater, gue, guy,

Guiſe pour cité. .*

gna, gne, Gnagne, gni, gno,imite à la fois la prononciation Italienne,

gni,gno. comme poignārt,trogne,compagnye,rognon,&cæ. Mais à cauſe

qu'il delire en aucunes dictions, comme en digne,çigne, figne, &

aucunes autres, pluſieurs autheurs modernes nel’ecriuentouil

n'eſt prononcé,ains feulement pour digne, dine,pour cigne,cine,

&pour figne,fine.

H - Haſpiration fe doit prononcer en François, comme hache re

uerberant le fon,car qui la voudroit appeller hau,(more Germa

nico) feroit digne d'eſtre appellé maitre Valerien, & corrompe
I ij roit



D E LA P R O N O N C I AT I O N

roit auec la lettre,fyllabes,mots & diétions.

Notez que la fudite lettre H, reuerbere la voyelle enfuyuante

feulement es noms propres & dićtions non ayantes fource du La

tin,comme Herman, Hernand,Hercules, Héry, hocqueton,hour

hourder,haillons, &c.

i Latin,

I,a diuers fons, à fauoir { y Grec & long,

- jdouble conſone.

Exemple:

Il yaja douze ans que Irus eſt fans argent.:
L, double entre i & e,eſt conforme en fon à,lla,lle,lli,llo,llu,Ef

aille agnol:ce qu’eſt affez mal aifé aux Allemans & Anglois à pronõ–

eille, ille, cer,pour telle graffeur.Verbi gratia:baille,caille,paille,taille,cor

beille,feille,fille,coquille,&c. Èxcep. Ville,village,mille,&c.
Ou111C

M pour M,ayante e precedente & coniointe en vne fyllabe, fe pronõce

aIIIC comme æme. Exemple: Emputer, embeu, emboüe, & icelle m

finale ou precedenteb ou p, ſe prononce comme n. comme em

baumer,emborgner,nom,renom,furnom.

Npour N,apres e ou coniointe auec icelle e,ſe prononce comme ane.

aI1C Exemple: Entendement,entendiblement,certainement.

P P, eſt mute estante finale,comme loup,champ,&c.

S S,X,Z finales,ont vn méme fon,comme moys,ioyeux,frez.

afe, efe,ife -g
S,entre deux voyelles ſe prononce cómez. afe,efe,ife,oſe,vfe.

3 *** • •

Exemple: Vafe,dioceſe,miſe,choſe,ecluſe.

affe,effe, S double differe grandement en fon à la fimple, comme auſsi

iffe off font toutes autres fimples entre les doubles, & iaçoit que pluſi

* * eurs mal stilez n'en facết grain de differéce, fiest cé que n'enfuy

urons leur idiotiſe,ains exorterons la ieuneſſe de prendre bone

gard à l'orthographe & vraye prononciation, fe donnant garde

d'écorcher ne margarifer les mots,comme gros pour groſſes, foi

bles pour foibleſſes: gras pour graffes: fines pour fineſſes: fages

pour fageffes:bel pour belle:quel pour quelle: nul pour nulle: fot

pour fotte:fal pour falle:nec vice verfa.

T T finales dictions pollyfillabes eſt mute,comme vertueuſemét

vigoreuſement, fogneuſement, hardiment.in monofillabis non,

commenet,pet,fait,guet,&c.
Notez



üa, üe, üi,

üo,vocal.

va,ve, vi,

vo, vu.cõ

fonant.

vva, vve,

vvı, vvo.

Regula

patitur

excep.

F R AN co I s E. 31

Notez que t precedention, fe prononce comme fion ou cion,

exemp. imagination, declamation, &cæ. referué es mots ayants

f auant t,comme baſtion,miſtion, &c.

V fimple a deux diuers fons, car quandil est voyelle,il ſe doit

marquercomme voyez ü, à icelle fin d'auoir meilleureintelligen

ce de pluſieurs vocables & autres, dont à raiſon ſe

doit ainſi marquer ü pour donner aide à la ieuneſſe fouuent errã

te en femblables,comme foüillon, grenoüille, foüiller, brouiller,

& in equiuoquis.
- . Îieure

| tęnüe tenul C -

Voyelles{ beüe beue V. Confonantes

| eüe Cule

oüy ouy

Le François n'vſe guere de double v, n’eſt en ces vocables en

fuyuants, comme vvider,vvihot vulgaire vueil,& compoſitis.

Breue inſtrućtion pourfçauoirlire

: le François.

Si voulez fçauoir bien lire le François , ayez eſgard à la der

niere lettre de chacune diction, & à la premiere de la dićtion im

mediatement fuyuante,carfielles font differentes; à fauoirl’vne

voyelle & l’autré confonne: vous prononcerez la finale & l'autre

enfuyuante,& autremết non. Exempligratia:allons auant, auez

vous fait voz negoces? - -- -

Ayez auertence quel,m,n, r liquides ne font comprinſes en ce

e regle:& trouue auffy les dictions terminées en c,enz,en f,cum

hac coniunctione auecinobediétes,car nous difons auec puiſſan

ce & auec grand nombre.Item ilz ont,ilz eſtoyent, ou ilzaüront

ilz entendent,eſquelz ilz me fe prononce que pour il. i,

. . . Deslettres receuentes apostrophe.

C’,d,dh',i','h','',m',n',r',F,t',qu’reçoyuent apostrophe.

Vous pronőcerez donc femblables mots fans poſe,& a vn trait,

comme c'est & non ce est d'amy & non de amy, d'eau & non de

eau,d'homme & non dehómme, qu'il non queil, l'or non le or,

l'argent,nonie argent, &c. par la regle cóme deſfusest declaré.

le ne m’arrétray icy à fairemention de la mutation & echan

gement des lettres en autres, à cauſe qu'en ay donné l'intelligen

ce en nótre grammaire Françoife,imprimée 25.May,an.57.

I iij Ter



Terminaiſons,Pronoms, &articles du genre

maſculin François.

Terminatio. Exemples Exception.

Le b plomb.

lequel c arc.excep.lembic.

du d pied,neud,nid,

du-quel é particip, changé excepité,comme charité.
all F chef excep nef,foiſ clef,lembic.

auquel bourg, coing,ioing,foing.

il Ë eſtomach. -

lu i cri,excep.fouri,formi,merci.

celuy y gay,exceptés may à pétrir,paroy,foy,loy,

iceluy I mal,cal. -

Cc m nom,exc.faim. (nonain & tion verbale.

ceſt n an,en,in,vn.van,vin,exc.main,fin,parfin,putain,

ceſtuy p loup,champ,hanap. -

mon q : , : coq. , - (turri.

tOn rar,er,ier,ir,or,ur,papier.ex.c. mer, culier, cour, tour pro

fon f . dos,exc.brebis,vis,perdris,marris,chauuefouris

allCl111 t combat.exc.mort,hart,dét,court,nuit,part

chacun v trou,feu.exce.vertu,eau,peau.

nu! x - couroux,faix,exce.toux,chaux,voix,noix,

quiconqz :' ,: nez,exce.retz. (poix,

VII ' . -

Lamaniere deformer du maſculin adiećtif

fon feminin.

B adiect.maſc.fait fon femie,comme cromb,crombe.

c fait che,& que comme blanc,Grec,blanche, Greque.

d fait e,comme laid,ord,truand,laide, orde, truande.

é fa. ée, comme couroucé,couroucée,creé,creée.

f fa.iue,comme oifif,oifiue,tardif,tardiue.

g fa.ue & ne,comme long,longue,malin,maligne.

i fa.ye,comme ennemy,enfeuely,ennemie,enfeuelie.

1 fa.le,comme mol,fol,molle,folle. -

n fa.e,comme vain,vaine,bon,bonne,vn,vne.

r fa.e,comme drapier,drapiere, ménagier,ménagiere.

f cốmeas,es,os,fa.fe,cõme gras,graffe,gros,grolfe,epes,epeſie.

ois fa.e,comme François, Françoiſe,Anglois,Angloiſe.

t fa.e,comme fait,étroit,contraint,faite,étroite contrainte. 3.

V



* * Fol. 32

v fa.e,comme s.
x fa.fe,comme vertueux,vicieux,vertueuſe,vicieuſe.

faux doux font fauce doúce.& roux fa. rouffe.

z frez fa.freche,naiz, née,metiz,metize.

Terminaiſons,Articles &Pronoms du

genre feminin.

Femin. Exemple Exception.

La be robbe. excep.limbe. /

la- quelle ce , fapience,grace,exce.poúce,calice .

de la de . . garde,excep.monde,coude.

de laquelle ee , cheminée,exc.caducée. * ,

à la effe - greffe, coeffe.

à la-quelle ge cage,exce.áge,cum neutris à Latino ortis.

elle ye vie,exce.faye,foye,yuroye.

celle lle,le falle,perle,exc.poelle,moulle,ſtile, merle,hále

y-celle me plume,exc.abime, pſeaume, heaume, terme.

. . , , quareme,trencheplume. . . . . .

ceste : , ine,gue,ne, medecine,rogne, carene,excep. aumóne.

* ' * * *^ demaine,origine,tróne. *

ceste-cy pe . : coupe.excep crépe,cum neutris Lat.

ma - - que : fabrique,excep. muſque,trafique,cũ neu lat.

ta rre terre,exce.caractere cum neutris,

fa - afe,efe rafe,excep,vafe, dioceſe.

... aucune. . . . iſe,oſe guiſe,choſe,exce.marciſe. :
chácune ſfe promeſſe,proeſſe. (traĉte,magiſtrate,&c.

nulle -- -- te.-- -- poureté,excep.refte,geſte,cóté,gifte,été,con

quecőque eúe,ue, rüe,caue,exc. glaiue,& orta à neutr. Latinis.

vne che bouche,exce.dimenche,auſtruche,porché.

Noms cő Oeuure,affaire, euangile, nauire, duché, conté, gent, val, aide,

muns. grát,amour,& reste,font ſubſtantifcommuns, ' ’

* · · · Terrhinaiſons des adiečtifz communs&fer

uents tantàl’homme comme à la femme.

. . Be,ce,de,ge,che,ile,aire,me,ne,este,te,ble,bre,cre,dre,fre,gre.pre,

« tre,vre font communs, car nous difons indifferentement à l'hő

i me courbe commeà la femme,propice,rude,ramage, riche,agile,

- : cốtraire,vltime,amene,họnneste,hồĦñorable,libre mediocre,teri

« * * * * * dre,faffre,ällaigre,ắpropiniatre &yere &cæ.

i Notre
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|
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D E S P R O N O M 3. *Y

Notre &Vóſtre finguliers font communs.

pere

{ merç

cõme frere , -

voſtre foeur

compagnon

amy

Etnoz,voz,les,des,aus,ces, mes, tes, ſes luriers fontauiTi ç5

muns. Ię dy feruents tant au maſculin que feminin.

IlOZ bons amys

VOZ bonnes amyes.

les prochains voiſins.

des rochaines voifines

Comme Y , aus eaus enfançonets

CCS belles fillettes

mes bons vallets

tes . , bonnes chamberieres

fes bons compagnons.

DE LA PRοNoNCIE

- ation Italienne.

Pour bien lire &prononcer l'Italien, nous tiendrons la regle

fus alleguée, en deüement prononceantleslettres alphabeti

ques,& ſpecialement A,b,c,h,q,v,z. - -

C . La lettre C Italienne ſe doitprononcer commel'Eſpagnol OU1

Ce,ci l'Anglois prononce che & ci.cãe chi. Exé. cecitá,cera,tielo,&c.

Ca,co,cu. Ca,co,cu,ſe prononcecommele Latin,François,Eſpagnol,Al

leman,Flamen,& Anglois. Exemple: Cacocuoco.

Che, chi. . Che,chi fonne cómeke,ki Flamen,Alleman,ou Anglois. exế,

che,chiedete,chieto,chiamare. . -

Scia, fce, Scia) * cha . : ta ' : fha

fci, fcio, fce che xe The

fciu fçi >eſt conforme a Í chi xi ' fhy

fçio | cho, xo , • fho

fcıu U , chu xu fhu

Italien. -- François. Eſpag. Anglois.

' - - - - - - - - Exem

N.
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D E LA P R O N O N C I AT I O N ITAL. Fol. 33 :

Exemple: Sciagurato,fcelerato,ſciocco,ſciolto,ſciuto.

Sca,fco, S,accompagnée de ca, ou de cu, eſt conforme au Latin, Fram

fcu. çois,Alleman & Anglois,comme Scannar,fcordar,ſcuſa.&c.

Sche,ſchi. Comme ſque,fqui François . exem. Scherno,ſchernire,ſchie

- ra,fchiata,ſchiffare,ſchiaffo.

Ghi,ghe. Ghighe comme gi,ge,Alleman,Flamen,ou Anglois.

gui,gue François. Exemp. Borghi, luoghi,lorghe, verghe

Gi,ge. Gi,ge,comme Iy, ie François. exemp. Girare, giorno,genero,

generofo.

Gna,gne, Gna,gne,gni,gno, difficile prononciation aux Allemans & An

Sn1,8no, glois. Exem. Montagna,montagne,campagna,campagne.

Gli,glie · Gli,glie difficile,quibus ſupra. Exemp. Figli, cauagli,moglie,

touaglie. -

Tione verbale,cõme l'Alleman. Exem. generatione, diſcretione.

De la tranſmutation des lettres Italiennes,

Auertiffementau Lećteur.

I que l'Italien ait fon origne du Latin, fi eſt ce toutefois

qu'il fenelongne iournellenment le plus qu’il peút, foit par re

iection de lettres ou addition,intermixtion, mutation ou abbre

uiation,comme cy deſfous voyez es dictions enfuyuấtes:Foglio,

filius:voglio de volo:moglie, de mulier:fino

chio,cordoglio,fuoco,ſogno,acqua,bei,figatei,yo,&c.

B,en u. -- B,fe change fouuent en v,comme hauere,dehabere.

C,en t. | me fatto,dotto, aťto,lattuga de factum, doctum, actum,

aCtll Ca.

Cl,en chi Comme Chiaro,occhio,chiaue,de clarus,oculus,clauis.

Chi,che.' ' Pour quis,que,quid,ou quod.

D,en g. Comme veggo,ou veggio,devideo.

N,en g. Comme vengo,tengo,devenio & teneo.
2 * K Comme



D E L A P R O N O N C I A T I O N

I,eng. Comme giouane,Giouanni.de iuuenis,Iohannes.

L,en i. Comme fiore,fiumi,pieno.de fios,fiumen,plenus.

O,en v. Comme vbedire,vfficio,vguale, üouo:de obedıre,officio, &c.

I,en r. Comme fornayo,granayo,armayo: de fornario, granario, &
aTTilar1O. - -

X,en ff. X,en fi, comme maſsimo,profsimo,de maximo, & proximo.

A fin que nostre ieuneſſe ne ſuyue & ne fente la barbarie, elle

prendra en bon vſage de deüement prononcer Alla,elle,ello,ella,

élli:quello quelli, quella quelle:bello belli,bella belle: fallo falli:ab

ba ebbe,baſſa baffo,baſsi baſſe: laffo laſsi, laſſa leſſe: maffa maffe,

tarra terre:anno,anni, anna,anne: azza ezze,ezzi,izzo aza, eze,

1ze,oze.za,ze,z1,zo.

D E LA P R O N ON C I

ation Eſpagnole.

L conuient premierement (comme deſfus est fouuent recordé

& mentioné) deũement & naiuement prononcer les lettres al

habetiques, car fans doute, icelles lettres prononcées à la naiue

guiſe Castillanne,different grandementen pronóciation aus aú

tres,comme la clere preuue en rend patent témoignage.

Cara

C Le C a diuers fons,comme { çamora

Ç chapiron

Ch

C,ayant céte cercille ainfiç,denote la diction étre étrange,à fa

uoir Moriſque,Arrabique,ou Iudaique.

D - D,final coniointe auec vne voyelle, ſe pronôce à double & eſ

Ad,ed, id, peſſe langue, plus approchant à la prononciation Angloiſe, que à
VICI, nulle autre, cốme Hermanidad,ciudad.fed merced,venid,virtud,

quaſi conformantà adh,edh,idh,udh,Angl. - ----

- garçia,calabaça)

gengibre > Moriſque

G Le Ga diuers fons,comme / g' º
guinda) Franc.

guerra

guardar Ital.



Gna, gno

H

X

Eſpag.

E S P A G N O L E. - 34

Se prononce comme guena & gueno François.

Le H eſt fouuentinutile en fon, comme en ſemblables voca

bles,humano,honeſto. -

Ledith fert à la fois ſeulement pour denoter la lettre v estre

voyelle,comme Hueuo,huefpe,huerto, hueffo.

Item ledith reuerbere aucunefois,comme hambre,haſta,hom

bre,hijo,&c. -

ira,igualar, Latin

-
jamas,jarro double confo.

La lettre Ia diuers fons,comme , ayo,aynar,raya vocal.

l ajo, raja confon.

calar callar

lana , llana

L a diuers fons, comme lena llena

laue llauç

pena peña

Na deux fons,comme

-rana raña

- - - - -r

quatro,quarto

Q3 double fons,comme

querer,quexar.

Cestelettre est dite du vulgaire Eſpagnolequis,la-quelle de fa

nature a telle proprieté en Eſpagne que ſeulement luy áiognant

vno:fait arreter & demeurerles ánes. Et en ce pays comme auffy

en France fait enuoler les poulles,coqs & chappons.

3 cha,che,chi,cho,chu Franc.
c

x & i Sonne comme < fha,ſhe,ſhy,fhofhu. Angl.

11 fcia,fce,fci,ſcio, fciu Ital.

Exemp. Xabonero,coxear,ximenes,coxo,quexofo.

La lettre Z, eſt affez difficile à rononcer & plus à l'exprimer

par la plumme,comme agraz,axe rez,nariz, diez, doze,raiz,boz,

albornoz,luz. 7 -

Et pour ce referuerons quelque chofe pour l'exercice & verbale

declairaifon du maiſtre. - -

K ij DE



De l'inuerſion des lettres

Eſpagnoles.

Conſideré que la mutation & échangemết de lettres, des vnes

es autres,eſtrange & obſcurcit fi grandement les dictions du na

turel, i'ay cerché & labourieuſement trouué les regles enfuyuã

tes,leſquelles à mon àuis porteront grand auantage, auancemét,

& aide à noſtre ieuneſſe. Premierement.

B, Latin eſt changé & fouuent corrompu en v, & à la fois en

p Eſpagnol. exem. Varnauas bibio como fabio, pour dire Bar

nabas viuio como fauio,fiue Barnabas vixit vt fapiens.

C,en g & C,Latin eft changé en g, & à la fois en z Eſpagnol, comme di

CT1 Z.

CI,in II.

D en l,

& en t.

E en i.

i ;

F en h.

Gn,en ñ.

I en e.

L in i.

O en V &

ue.

P,en b.

go,ciego,vazio,bozear,reziente, de dico,cecus, vacuus vocifera

ri,recens,&c.

Cl,en ll,comme llamar, llaue,de clamo,clauis.

*

D,en 1 & en t,comme olor,cola,amado,dado,leido, Pedro,ciu

dad.de odor,cauda,amatum,datum,lećtum,Petrus,ciuitas.

E, en i & ye,comme Pido,viento, miedo, ciento de peto,ven

tus,centum,metus,&c.

F,en h,& en Il,comme Huyr,hijo,hambre, hez,hago,llama. de

filius,fames,fex,facio,flamma.

Gn,en ñ,comme leña,ſeño.de lignum,ſignum.
e

I,en e,comme Beuo,& en t, comme viejo. de vetus, lengua, de

lingua . - -

L,en i,comme ajo.de alium,hijo de filius.

O,en v,& ue, comme lugar,puerta, nueuo, puerco, de locus,

porta,nouus,porcus.

P, en b,&à la fois en v,& en I double, comme cabra, lobo, fauor,

fauio,llaga,lleno.de capra lupus,ſapor,fapiens,plaga,Plenus.

Qçen
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Q en z. Qeen z,et à la fois en g-comme Lazo,cuezo,aguila,agua.dela

queus,coquo,aquila,& aqua.

S S,en c,& à la fois enz,comme çumo,xabon,de fuccus.&c.

T T,en d,comme lodo,mudo, vendido,preſtado,vida, verdad,

&cæ.de lutum, mutus, venditum, & tum fupinum in cho. vt he

cho,dicho.de actum & dićtum. -

V V,en o,comme logro de lucrum.

X,enz,comme luz,iuez,hez, nuez,paz. de lux, iudex,nux,Pax.

G A B R I E L L O M O R O AL . F A M O- f , :

- , fiſſimo Paſquillo, Sal. -

Oleffeiddio,charfimo Compare, ch'el mio debole poterefoffeequa
le alpronto volere, accio vi potestidimostrare almeno,qualchefe

gno di l'affettione ch'io viporto, perche altro non bramo cheferui

re,compiacere,ez vbedir-ue, & fe la mta vuole,o la fortuna auara

- non mi concede che la faculta correſponda aldefire, tamen infede delfincero’

animo mio verſo di voy diro, Quod habeo tibido, dz offeristoa voy the fete

gentile virtuoſigimo Mecenate, & alfer de la vertu, queſte regole breuß
me, lequalifpero diletteranno 27 gioueranno non ſolo à voi, ma ancora alla

vostra valorofa & inclita natione Italiana, deſiderofa prima difapere pro

nonciare il Flamingo v perfucceffo intendereċż parlarlo, 7 fe non feranno

di quella perfettione poterebbono |er, almancodaranno caggione ad

altri di metere in luce à l'utilitàcommune quellodi

piu intenderanno, v con questo

vı bacio la mano.

atione Tedeſca.

ae,per ao.A: fi prononcia il piu ſpeſſo in Brabante, como ao, toſcano,

verbi gratia:Baes,claes, maes,daer,maer,paer,vaer,laet,fcaer,

fcael, maet,correſpondendo & approſfimando à baos,claos,ma

A os,daor,&c. -

A, ritiene alle volte il medemo fuono cioe dalla gente plebea,

o dal volgare,comme Gabriel,pater,frater,Dauid.fonando quaſi

Gaobriel,paoter,fraoter,& Douid. - -

K iij Ee,dop

*
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Ee per ye Ee doppio ritiene la prononciatione di, ye come meer,eer,hee

re,feer,leeren,quaſi myer,yer,hier,fier,lieren,&c.

Ey é quaſi conforme à,ai Italiano, come mageſteyt,vvyfheyt,ev per ai

*P*" puchey e

Ie,diphtgongo fi prononcia à guiſa de i, folo come vier, tier,Ie peri, , . - - - - - - - - - -- - - -

p hier,ziele,niet, liere,criecke, dries,vrieſen.quatichi diceſſe,vir,tir,

hir,zile.nit lire,cric, dris,&c.

y greco Y greco fi prononcia per ei, verbi gratia:Hy, my,zy,tyt, myn,

perei. fyn,vvy,vvyn.quafichi diceste, fanza, poſa, & advn tratto, hey,

mey,teit,mein,&c.

aey pay. Aey diptongo fi prononcia come ai. Exempli gratia: Gaeyt,

vvaeyt,maeyt;naeyt, faeyt. quafi formando gayt, vvayt, mayt,

&cætera. -

Oop oe. . Oo doppio perce,ouero üe toſco,come broot,noot doot,loot,

boon,loos,quaſi noet,doet,loet,boen,loes,&c. |

9e P ºu º Oe fi prononcia a guiſa diou,o,u toſco,come boer,roeré,moc '

ouero u ten,roepen,croes.&c.

toſco. ––– , ' -

9" P ". Ou,aſsimigliain ſuonoau,come cout, gout, ſmout, fout,

- vrouvve,mout,bout,&c. -

Ge siper Ge.gif · -- --- -

gi fi prononciano come Ghe, ghy Ital. come appare in que
ghc ghy . fțe -

H Phao. H, é detta hao, laquale é léttera affai vfata nelli vocaboli The

deſchi, & iſſa vuol effer ferita col ſpiritonel prononciar reuerbe

rando forte la littera fequente, come dicendo haesteljck, haeſe,

- huys,haer,hoer,hoeck,haeck,&c. - *

H final. Molti vocaboli Tedeſchi finiſcono per h, come Vleeſch, viſch,

berch,conſtich, machtich,mach, vvich. quali fi prononciano a la

firentina cioevn poco di la gola. - -

K pro cao ... littera K é fpeffe fiate vfata,& da Brabantini prononciata

çome cao,ou cô. -

V per eu. La littera v,ſendo vocalefi prononcia, çome eu, come fi dir;
- G
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be, buyt,cruyt,huyt,vuyt,cuyl,muyl.

üe per eu. V,ſendo la u vocale fi fuole prononciare a guiſa dieu, come

vruecht,duecht,verhuecht.

vva, vve, Molti Italiani indurano fatica à prononciare ſimili vocaboli

vvi, vvo. cioe vvaer,vvanneer,vvel,vvat,vvermoes,vvech,vvir,vvol,vvaſ

chen. pero prononciandoli adagio,come vva neer.quati u a neer,

vvaer,come ü aer,vvel,come ü el, &cæt. cofiritroueranno detta

prononcia affay,piu, ageuole.

uvven tri Il Fiaminco o Thedefco ritrouaſi hauere in molti vocaboli tre

plici vo- vocali conſequenti, come in queſti & fimili: Cauvven,vrouvve,

cali. clauvve,crauvven,vvynbrauvve,uvve, bauvve. quaſi chi voleſſe

Toſcanamente & adagio prononciare ca o en,vra o en &c.

Le dittioni in ader,eder,oeder, fi pronoeciano anco dal volga

re ſpeſſo come aer,er,our. Exempli gratia: Vader, nader, neder,

leder,moeder,broeder. - | 2

ader,eder

oeder, per

aer, ere,

VlIC, A cio non abufi delli pronomi nelle coniugationi gia pofti a

vertiſce che,ic,ghy,hy,ſy,yvy;ghy lieden, ſy lieden,fono retti, &

my,v.hem, haer,ons,v lieden,henlieden obliqui.

my ( me

V - * * * * - tc

hem - ' * | luy

Comme voer J haer volendo dire per ley

OnS noy

v lieden | voy altri

henlieden | loro

l haerlieden loro

Terminaiſons & articles des di

ćtions Italiennes.

0 maſ. Les dićtions Italiennes terminées en o(referué mano)font ma

fculines, formantes leurs pluriers eni,comme vncauallo bian

co,dua caualli bianchi,vn libro nuouo,duo librinuoui.

Imaſ. Les dictions terminées eni,comme di fastiparilunedi,&c.font

maſcul.retenents aufsii, en leurpluriers.

A,&



a,e, maſc.

Il,& lo.

Lo.

I, gli.

Gli.

Pronom .

maſcul.

Singul.

A,e,u.

La

D E G E NE RIB v s IT AL.

A,& e finales, font à la fois mafc.comme il poeta nobile,il duca

excellente. Plural.li poeti nobili,li duchi excellenti.

Il, precede les dictions commenceantes par confonante, com

me,il caſtello,il baſtione,il tempio.

Lo, precede les dićtions commenceantes par voyelle, ou par

fp.comme,l'homo,l’auimo,lo ſpirito,lo ſpianato.

I,& gli plural.

I,precede vne confone,comme I poueri,harete,ſempre,vofco.

I buoni,fi debbono honorate,&i ſcelerati:& rei fugire,& ſchiuare

Gli,doit preceder vne voyelle o, la lettre ſ, comme Gly huo

mini,gli amici,gli ſciagurati,& gli ſtromenti. |

Ayez àuertence, que I ne doitiamais fuiuir ces quatre parti

celles,de, a, ne,co: à cauſe que le Tuſcan ne dit pas, à i miei frate

gli,ne i miei bifogni,cõi miei proſsimi:ne moins dei mien figlio

lini,mais à miei frategli, ne miei bifogni, con voitri proſsimi, &

di noſtri amici. -

Quello,questo,ello,iffo,coteſto,medemo,mio,tuo,ſuo, nostro

veſtro font maſ & fingul.& quelli,queſti, elli,eſsi,coteſti,miei,toi,

fuôi,nostri,vostriplural. -

Des terminaiſons,Articles,&Pronoms

Ital. femin.

A,e,u,font femin.comme pietra, fede, virtu.

A, fingul.fait fon plurierene,comme vna donna,duoe donne.

Ta,fait de, commehumanitade,dignitade, de humanita, &-di

gnita. - , " -

E,fingul. fait fon pluriereni,comme Vna canzone, due canzo

ni,la iurifditione,le iuriditioni.

V,retientu,ou e,en ſon plurier, comme La virtu, le virtu.ole
-

- -

-

**

virtude. . . . - , , , -

La,est l'article feruent et precedent toúiours les dictions femi.

& fingul.& le precedeicelles mémes plurieres. . . - -

- - Comme

Sing.



Sing.

Plural.

C

Al,el,il,ol.

maſcul.

N.maf

R,maſ.

X,maf.

Pronoms

Maſc.

Singul.

T E R M I N A I S O N S. Fol. 37

[ Cafa forte cafe forti

- cofa bella Plural, le 4 cofe belle

Sing.La Ś penna bianca J U penne bianche

pecora tofa pecore toſe.

Le,precede auffy à la fois les dictions neutres, comme le mem

bra, ou le membre,le faſfa,ou le faffe.

D E S P R O N O M S.

Quella,questa,ella,iffa,coteſta,medema,mia,tua,foa,noſtra,vo

ftra,font feminins & finguliers.

uelle,queſte,elle,iffe,coteſte,nmedemę,mie,tue,foe, nostre,vo,quente, »----3 ɔ - » » 2-- -3 2

ftre.font pluriers,& pareillement femin.
2 P »cx P

Terminaiſons&articles maſculins,des

dićtions Eſpagnoles.

O, & e font les deux plus communes terminaiſons du maſcul.

comme vn mancebo diligente,vn moço valiente:Plural.dos mã

cebos diligentes: dos moços valientes. Ie ne trouue que nao ex

cepté,touchant à la lettre O,& quant à la lettre E, fangre, puente,

mbro hikismus“& parte, & aucuns aútres font ex

ceptės.

Est maſcul.comme albahac.

Comme Caudal,papel, perexil, caracol: exceptés carcel, hiel,

miel.

Comme Pan,haragan,affan. excep. Orden,farten, & verbalia

1I1 C1O11,

Comme Talabar,fauor. excepté mar.

Comme Relox.excepté box.

Pronomsmaſcul.fingul.Eſpag.

El,aquel,eſte,eſfo,mio,tuyo,miſmo,ſuyo,nueſtro,vueſtro.

font maſcul. -

L Ellos,
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Plural. Ellos,aquellos,eſtos, effos,mios, tuyos, ſuyos, nueſtros, vue

TOS,

ojo f boca
feñor fmi feñora

- - ſ mi { amo &< tu anla

Mi,tu, ſit, cốme 4 tu ) hermano U fu hermana

çoilllllllS• U fu U hijo hija

Señores [ feñoras

ſ mis ojos mis | entrañas

Plural. tuS amOS & & tus < amas

fus hermanos fus | hermanas

hijos U hijas

Terminaiſons & Articles feminins des

dićtions Eſpagnoles.

A,femi. Comme la Calabaça frita. Plural.las calabaças fritas, la coſa

limpia. Plura. las cofas limpias.

Dia eſt maſcul.car nous difons,El dia es venido.

Ad,ed, ud Comme Humanidad, hermanidad, merced,ſed, falud, virtud.

fem. excep. laud.

Z,femi. Comme Paz,hez,raiz. excep.arcabuz,agraz, albornuz,arroz.

Pronomsfemi.Eſpagnols.

Ella,aquella,eſta,eſſa,mia,tuya,ſuya, miſma, nueſtra, vuestra,

font femin. & fingul.

Ellas,aquellas,eſtas,eſfas, mias,tuyas,ſuyas, miſmas, nueſtras,

vueſtras,font pluriers femi.

El,femi. El,article est femi.quand il precede vne diction femin,en com

menceante par vne voyelle,comme El agua,el alma,el aguila,&c.

Des Diminutifs François.

Eau,et,ot,çon,in,font maſcul.&ine,ette,otte,elle,femi.font ter

minaifons des diminutifs Franc.cőme Larronceau,fourneau,ho

melet,cheualet,coerçon,clergon, gallantin, mufquin, vinot, che

not,
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not,gallantine,femelette, &c. ,

Diminutifs Ital.

Ino,etto,ello,maſc. & ina,etta, ella, femin. font les terminai

fons des diminutifs Ital.cõme Pouerino, putino,fanciullino,po

ueretto,homeletto,meſchinello, triftarello,giotarello, furfantel

la,fcarzella,&c.

DiminutifsEſpagnols. -

Ico,illo,üello,maſc.vt Ica,illa,ita,üela femin.font les terminai

fons des dimi.Eſpa.comme Iuanico,lopezico,borrico,perillo,ma

ranillo,chiquito,bonito,vellaquito, poquito, borrachuelo, pani

zuelo,&c. • r

Diminutiui dellalinguaFiamin.

Ken,est terminaiſon du diminutif Flamen,comme Manneken,

vrouken,knechten,meijfken,de man,vrouvve,knecht,meyfen.

Les nomsdenotants quelque continuelle
* - { -

ou vehemente aćtion,fontcomme ;

FRANC TTTE. E S P A. . F L A M E N.

Mangeur Mangator comedor eter
beuueur biberone beuedor - duonckaert

ioiieur tocatore jugador ' ſpeelder

laboureur ftoratore trauajador arbepder

trompeur ingannatore engañador beditegher
-

-

-

· · · · · -

- " u - - . » o': : : «'s

S'enfuyuentles Declinaiſons. .

L ij
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Numero fing. F R A N C. - I T A L I.

Nominatiuo le bel Il fan

Genitiuo du En del tiul

Datiuo all f al . lo

Accufatiuo le a il bel

Ablatiuo du Int dal . lo

N V M E R O P L V R A L I.

Nominat. les beaús I fan

genitiuo des cn d’i ciul

datiuo : : aús - , f alli - . li . . . . -

- accufatiuo les atl | I. bel 2.

ablatiuo des s : : : ... dalli. . . . ,:, li

• . N V M E R O S I N G v L A R I.

Nominat. l' hom p huo

genitiuo, i de l' ", me delº 7720

datiuo à l’ Ver al’ - vir -

accuſatiuo l' tu ... : l' tuo , , ,

ablatiuo de P ' eus : da' , fº . '

N v M E R O P L v R A L I.

Nominat, les hom gP , . , huo

enitiuo des mes . . . . . . mini

atiuo aux ver- : i - àg? - . :i vir

- accufatiuo les tu -- g - tuo ', - , :
ablatiuo vi i des , i eux # ? fi ' ,

N v M E R o s I N G v L A R 1.

Nominat, le-quel hom ilquale huo . '

enitiuo, du- quel me del qual mo " :

datiuo į au-quel ver y al quale ; vir : gr.: , is

accufatiuo le-quel tu il quale f1f0

ablatiuo du-quel eux dal quale fo

N V M E R O P L V R. A L I.

Nominat. leſ quels hom I quali huo

enitiuo , , deſ quels mes delli quali mini

atiuo auf-quels ver alli quali vir

accuſatiuo lef-quels tu i quali f140

ablatiuo deſ-quels eux dalli quali ft
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Nu, fing. E S P A G. F L A M E N.

E1 ni dat ſchoon kindt

del ño vanden ſchoonen kínde

al her tot den ſchoonen kínde

el ImlO Dat fchoon kíndt

del fo vanden ſchoonē kínde

N V M E R O P L V R A L I.

los ni díe fchoone

de los ños vanden fchoonen -

à los her tot den ſchoone : ) hinderen

los ImO Díe fehoone

fos vanden ſchoonende los

N V M E R O S I N G V L A R I.

el hom

del bre

al vir

el - tllO v.

del fo

Díe duechdelijeke

wanden duechdelgchē

tot den duechdelijckẽ > man

Die duechdelijcke |

vanden duechdelġchē)

N v7 M E F G P L V R. A L I.

los hom Díe duechdelġche

de los bres van díe duechdelijcke **,

à los vir tot die duechdelgche * mannen

los tuO Díe duechdelijcke

de los fos vandíe duechdelijcke

N V M E R O S I N G V L ' A R I. W

el qual hom de welche duecijdelijcke

del qual bre van welcken duechdelijcken |

al qual vir tot welchen duechdelijcken > man

el qual tulO de welche duechdelijcke *

del qual fo van welchen díicchdelijcken -

N V M E R O P L V R A L I.

los quales hom welcke duechdcliiche

de los quales bres * van welcke duccijdelijcke

à los quales vir tot welcke duechdelŋcke > mannen

los quales tuo welcheduechdelijcke

de los quales fos . . . . vanwelcheduechdelijche

y»

L iij Fe
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Femini. F R A N C. I T A L I.

Ntő la-quelle bel la quale Fan

gtő de la- quelle le quale ciul

dtő à l-aquelle fil àlla quale la

aćtő la-quelle 1 la quale bel

abltő de la-quelle e dalla quale la

N V M E R O P L V R A L I.

Ntő leſ-quelles bel le quali Fan

gtő def-quelles les delle quali ciul

dtő auf quelles fil alle quali le

actő leſ quelles le le quali bel

abltő deſ quelles S dalle quali le

N v M E R o s 1 N G, M A S C V L.

Ntő iceluy ou celuy uello

gtő de celuy i coluy

dtő à celuy à coluy

actõ_ celuy · luy

abltő de celuy da coluy

N V M E R O P L V R A L I M A S C V L.

Ntő CCuX - quelli

tő d'iceux di coloro

tő à iceux . à coloro

aćtő Ccux' loro

abltő d'iceux da loro ·

N v M E R O s I N v L A R I F E M I.

Ntő celle ou icelle quella

tő d'icelle di colei

tő à celle à colei

aćtő celle quella o colei

abltő d'icelle da quella

N V M E R O P L V R A L I F E M I.

Ntő celles - uelle

gtő d'icelles |coloro

dtő à celles à coloro

aćtő celles loro creffe

abltő d'icelles da loro, o da effe

Femi,
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Femi. gen. E S P A G. F L A M E N.

la laqual Lin De -

de laqual da îJail Dg

à laqual Im tot De welcke ſchoon dochter

laqual O iDe

de laqual ça 1Jan De

N V M E R O P L V R A L I.

Ias,las quales , lin Đíc

de las quales das van die

à las quales Ill · t0t welcke ſchoone dochters

las quales O Díe

de las quales , ças van díe

N V M E R O S I N G V L A R I -

Ntő a quel Díe

gtő de aquel van díen

dtő à aquel tot dien

aćtő aquel Díe

abltő de aquel van dien

N V M E R O P L V R A L I.

Ntő aquellos Díe

gtő de aquellos van die

dtő à aquellos tot díe

aćtő aquellos Díe

abltő de aquellos ban díe

N V M E R O S I N G V L A R I. F E M.

Ntő aquella Díe

gtő de aquella Dan díg

dtő à aquella tot die

aćtő aquella Îníc

abltő - de aquella van die

N V M E R O P L V R A L I.

Ntő aquellas Bic

gtő de aquellas Batı die

dtő à aquellas tot Ùf:

aćtő aquellas díe

abltő de aquellas van Díe.



Des Comparaiſons. . '

( bon buono · - bueno goet

maſ, meilleur megliore mejor beter

{ tré-bon ottimo, o bonistimo bueniſsimo alderbest .

/ (o muy bono

( bonne buona buena goede

Femi.< meilleure megliore mejor betere

U tré-bonne buonistima, o ottima bueniſsima o alderbeste

(muy buena

f Bien bene bien wel

Adue.K mieux meglio (mente mejor badt

U tré-bién benistime, o ottima- muy bien alder best

ſ mauuais malo malo quaet

Maf. < pir peggior peor ergher.

tré-mauuais pefimo muy malo aldererchst

{ mauuaife mala mala quaepe

femi. 4 pire ... peggior peor erghere

U tré-mauuaiſe pestima muy mala alder erchite

mal male mal qualijck

adu. < pis peggio peor qualijcker

tré-mal malfime muy mal alder qualifcrt

Grand grande grande groot

maſc. { majeur maggior mayor meerdet

U tré-grand grandistimo grandiſsimo aldermeeft

grande grande grande groote

Femi.4 majeure maggiore mayor meerdere

tré-grande grandistima grandiſsima aldermeeſte

petit piccolo pequeño clepn

maſc. & moindre minore mC11Or mínder

tré-petit piccolistimo muy pequeño alder minſt

f petite piccola pequeña clepne

femi.« moindre minore mcnOr mindere

tré-petite piccolifima muy pequeña alder minſte

petit,ou peu, poco poco luttel

adu. < moins 777e920 ImCnOS mín

tré-peu pochiſmo muy poco alder minſt
Les
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Les aútres Adiećtifz fe comparent

comme fenfuyt.

Pofiti. Comparati. Superlati.

François Cher plus cher - trécher

Italien Caro piu caro caristimo

Eſpagnol Querido mas querido muy querido

Flamen lief lieuer alderliefft

Fr. fort plus fort tré-fort

Ital. forte piuforte fortistimo

Eſpa. rezio mas rezio muy rezio

Flam. ftercit flercker alder sterert

Fr. gras plus gras tré-gras

Ital. graffo piu graffo graffimo

Eſpa. gordo mas gordo muy gordo,o gordiſsimo

FI Ugti MJEftgl: alder wetſt

Fr. riche plus riche tré-riche

Ital. ricco piu ricco richißimo

Efp. rico mas rico muy rico,o riquiſſimo

Fl. rijck rijcker alderrģcrt

Fr. plein plus plein tré-plein

Ital. Í piu pieno pienißimo

Efp. leno mas lleno muy lleno

F1. vol Bolder alder wolft

Aúcuns ecumeurs veulent auiour-d'huy vfer de nouueaus ſuperlatifs,

comme pour dire Tré-bien, tré-bon , tré- reuerend : ofent dire, Beniffi

me,boniſsime,reuerendiſsime: dont pour n'estre d'aucuns eſtimé (vt fuis

vtar)botiſsime ou lourdiſsime, ie n’en oferoyevſer, toutefoisl’Eſpagnol

femble bien à la fois auoir bonne grace d'en poüoir vferen aucuns voca

bles,more Italico, comme Famofiſsimo,reuerendiſsimo, clementiſsimo,

gloriofiſsimo,prudentiſsimo:pourmuy famoſo, muy reuerendo, muy ,

clemente,muy excellente,&c. M



-

AduerbiaTemporis.

François. Italien, Eſpagnol. Flamen.

Maintenant adeffo Agora fầu

huy hoggi oy heden

auiour-dhuy hoggi di oy van defen dage

hier hieri ayer ghilteren

auant-hier anant-hieri ante-ayer eerghisteren

demain domani.o.cray mañana monghen

apres-demain dopo domanı deſpues de maña- ouermogljen

iournellement ogni di cada dia Daghelijer

annuellement ogni anno cada año íaerliger

tous les iours ogni di cada dia alle daghe

toutes les femaines ognifettemana cada ſemana allelueken

chacune heure ogni hora cada hora allevne

aucunefois alcuna volta alguna vez fomwġlē/ ſoma

pieça pezzºfa rato ha ouer lanck (tgts

naguere pocofa oco ha cottelinck

à mi-iour a mezo di medio dia temiddach

à mi-nuit a meza motte à media noche te middernacht

quand quando quando IURI1Ilegt:

tempre per tempo temDcranO ploech

tar tarde tarde fpade

aüant. fPanno ogaño dit iaer

antant (172720 antaño tíaren

toujours fempre fiem pre altoog

fouuent fþeffo muchas vezes dícmael

Tarciment rara)/2e/?te pocas vezes felden

allors , alhora cntOnCCS Doen

à la fois alle volte à las vezes fomrijt

de iour à autre digiorno adaltro de dia à otro ouer ander dach

Denotant lieu Dinotando luocho. Denotando lugar. Beteekeñ plaets

Icy qut 3Ca hier

illec,là iui la ay alla Baer

de là di costi de aculla Dan Daer

à la dextre àla deffra à la dieſtra terrechterhandt

à la fenétre,ou gau- à la stanca, o finestra à la iſquierda ter flinckerhãdt

dehors (che fuori ucra bupten

en haut adaltosfopra arriba bouen

dedens dintro dentro binnen

embas giuſo à baffo abaxo beneden

paricy di qua por al hier

ar là di la or alla,por ay al daer :

e coté dlato lado wanterfijden
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de loin da difrosto de lexos Man 0erren

de pres º de cerca van bp

ailleurs altronde en otra parte clders

vis a vis a l'oppofit al rimpetto,a facia en frente teghenouer

Denotant nombre Dinotã lo numero Denotãdo nữero “Beteckeñ ghetal

vne fois vna volta, o vna vna vez een mael

deux fois due volte (fata dos vezes twee mael

la premiere fois la prima volta la primera vez deerstemael

premierement prima,o pria primeramente ten eersten

fecondement Jecondamente fecondamente ten tweeden

dernierement ( vltimamente poſtremamente ten lesten

fuyuamment fequitamente conſequitiuamếte vervolgentelijck

confequamment idem vtfupra idem vervolgentelijck

finablement finalmente finalmente epndelycoflooflift

de-rechef di nuouo Otra VCZ op een nieu

Demonstrant Demostrando Demonſtrando Rêgſende

Ian Gio uanni à Iuan
Xan

Voicy{ mon liure Ecco« ilmiolibro Cata{ mi libro stal mgn boeck

U mon cas qui į il cafo mio a qui U mi cafo hier U mijnfake

la voye la via el camino den wech

la vie Ec- | la vita la vida dat leuen

Voyla, la verité co < la veritá Cataś la verdad Hiet, die waerh;

le Seigňr İ il Signore , ay el Señor daer | die heer

U ma bour- la mia borfa mi bolſa mijn botſe

(fe

Denotát interrog. Dinotãdo interro. Denotãdo interro. Beteckếde vlagen

Pourquoy? perche” porque? MUaerom?

quantes-fois? quante volte? quantas vezes? hoedícmael?

ou? oue? a donde? Baer?

deuers? verfo? hazia? Muerwaerts?

d'ou? vnde” de donde? Dan Baer?

depuis quand? • doppo,quáto? deſde quando? findertwanneer?

chez qui? in caſa di cui? en cuya caſa? bp wien?

comment? come? como? hoe?

che” que? wat?

puis? evpoy? y pues? en daernaee:

dont vient ce? vnde” paraque? } commet:

quati,préque quaſi cafi 1182

à peine a fatica à penas nauwelijck

à peu pres poco manca poco falta op een lutſkennae

M ij - à l'an



A D V E R B I A,

A l'ãcienne mode à l'antica

à la moderne

à la groffe mode

a la moderna

à la carlona

à l'antigua

à la moderna

à la aldeaneſca

op douwe maniere

op de níeu maniere

op de groue maniere

Denotất qualité Dinotando qualità Denotando qualidad

Paramitie Per amicitia por amiſtad [ utientſchap

par amour peramore por amor lícfde

parhaine perodio porindignacion haet

par couroux perstizë por enojo Boer) gramſchap

parjeti perfcherno por burla Ipel

par meſchef per diſgratia por deſgracia ongeluck

A mainsiointes à manigionte a manos iuntas metgebouwẽ handē

à téte nue à capofuelato a cabeça deſcubi- met blooten hoofde

à eſcient à da douero de veras , (erta al willeng

à l’aife à belaggio deſcanſadaméte mae ghemaeck

à reculons reculando hazia atras achter waerts

à l'obſcure all'oſcura en oſcuras al blíndelinghe

vertueuſement virtuoſamente vertuoſannente duechDelick

noblement generoſamente generoſamente edelick

treſ uoluntier di buon voglia de buena gana EEURIE

tref-enuy à malgrado de mala gana eer nope

Quantité Quantitá Quantidad fTAenichte

vn peu vn poco yn poco een luttel

affez aßay ~ harto affaz gljenoeci;

trop troppo demafiado te veel

Im Ollt molto mucho veel

moins 3/2e/10 In1C11OS mín

guari,non molto no mucho wepních

ehaut-embas d'alto a baffo hazia baxo van bouế tot benedē

à l’ecart à parte a parte bp fpden

à lenuers à l'inuerfo a l'inuieſſo auerecht

de trauers di trauerfo de trauieſfo DIuerg

en byhay à/ghembo al feſgo, o albiaje ídem

auec moy 302eC0 co-migo metmp

auectoy fec0 con -tigo IMET U

auec luy con iffo con-figo met hem

auec elle con ley con ella met haer

auCC CU1X con loro con ellos met henlieden

auec elles con loro con ellas methaerlíeden

al1CC TlOUIS con ist noy con nos-otros met omflieden

auCC VOllS voſco con vos-otros met u lieden

auCC tOllS con tutti con todos met alle
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debout fufo,adalto en pies,alto ouerepnde/rechteog

certainement terta702e/?te por cierto fekerlijck

vrayment “vera???ente verdaderamente waerlijck (trouwe

à foy de pieton – a fe difoldato à fe de foldado bp des lantfánechts

à foy de gétil-hő- a fé digentilhuomo à fe de hydalgo bp degedelmãs trou

oy-da (me mesterfi fifi ía trouwen (we

par ma foy afe,a fede pormi fe bp mijn trouwe

paricy di por aqui alhier

par là dilà por alla aldaer

Ou oue, , a donde MURA:

d'ou di doue de donde MJRIT IURÉE

à à à 10t -

all al al tot -

allS,at1X ai, allt à los,à las : tot henlieden

aupres,pres apreſſo,a canto cerca bp

loing ifcofio, lögelőtano lexos îJØTTE

apres doppo - - - deſpues 11Re

deuaut auanti inanzt. antCS M01CM

derriere dirietto detras,atras achter

de cóté à lato al lado van bp fiden:

de pres d'apprºffo de cerca van bp

contre,encontre cốtro, incötro, alrın contra teghen

entre fra (petto entre tufſchen

ioignant,tenant à canto iunto naeft

enuers,vers verfo,inuerfº hazia MRÉE

par perpel por

pour per . ,, ara 10002

outre, dela, pdela oltre,in là . alla, allende ouergheenfijde

deça,pardeça di qua,costi aCa herwert/ oft ouer de

felon fecondo - n . MRÉ (feſijde

fus,deſſus,fur ſopra, fuſº, diſºpra ſobre encima ar- og bouen
enuiron circa, incirca CCTCa (riba ontrent

à lentour intorno . al deredor I'0MtOIMIME.

iuſques infin,infino,infin haſta t0t \

auCC t032 COI1 illet

de de di de 10RM

du del del URIT

des delli,delle de los,de las BRIT

cn in nel Cm ín

cs melli,nelle en los,en las ín

fans fanza fin fonder

fous,deſſous Jotto,diffotto,abaffo debaxo onder
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entour,à lentour intorno "CerCa Toittomme

excepté,fors, finon ecceto,fenon fino behaluen

hors,dehors fuora di fuori fuera a fuera bupten

ens, dans,dedens. d'intro dentro binnen

Vn “Uy20 Vno «Een

vne “Urga vna CC112

deux duo dos tiUcg

trois fre tres D:ije

quatre quatro quatro viere

cinq cinque C111CO vyue

fix fei feis feile

fept fette fiete feuen

huyt 0ff0 ocho acht

neuf 92/401462 nueuc neghen

dix . dieci diez thien

Vnze vndici * OnZe ellef

douze dodici doze twalef

treize tredici treze derthien

quatorze quatordici quatorze uíerthien

uinze uindici uinze wgfeljien

eize èdice y ſeis felthien

dix-ſept dice/ette diez y fiete feuenthien

dix-huyt diciotto diez y ocho achthien :

dix-noef dicenoue diez y nueue neghenthíen

vinte Venti Veinte twintici;

trente fremta trenta dertích

uarante quaranta quarenta meertici;

cinquante cinquanta cinquenta ugftích

foixante feffanta feſſenta tieſtich

feptante fettanta fettenta tfeuentích

huytấte, ou quatre ottanta ochenta tachtentich

nonante (vints nonanta InOuenta neggentici;

Cent Cento Ciento Tjondert

deux cents ducenti Dozientos tweehondert

mille Mulle Mil Bupfent

million. milione milion milioen

Dimenche Domenica Domingo źBondach

lundi lunedi. lunes maendach

mardi martedy martcS dįjnfdach

mecredy mercoldi miercoles woonſdach

joedy gouedi iueues donderdach

vendredy venerdi viernes utpDach

famedy fabato fabato faterdach
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Vne heure Wna hora Vna hora «ĉen pre

vniour vngiorno vn dia een dach

vne femaine vnafettemana vna ſemana een Ueke

vn mois vn mefe Vn Mes BEIl Maent

Vn an “UM a}3/10 vn año een iaer

Iour de feſte Wagornº difesta Vn dia de fiesta heplíchdach

iour ouurier giorno dilauore dia de trabajar werckdach

Le Noël Natale Natiuidad Tierſmíg

Le nouuel an danno Año nueuo níeu Waer .

Les Roys li Regi Los Reves derthien dach

La Chandeleur Purification La Purificacion lichtmíg

les quaremeaus Carnauale carnes toliendas vaſtelauont

le Quareme Quadrageſima la Quareſma Be vaſten

La Paſque Paſqua . Paſqua }êaeffchen
l'Aſcention L’afcentione L’acencion Hemeluaert

La Penthecoúte Pentecofie La Pentecoſte ínren

la Trinité la Trinita la Trinidad Bijuuldíchept

lanótre dame nostra Donna nueſtra Señora (Png vrouwe

lafaint Ian S. Grouanni la fan Iuan fint3'an

la faint Remy S.Bauone fain Bauon fint Bauo

la Touſſaints ogni Santi todos los Santos alleheplighen

lanuier Ianayo Enero Toumaent

Feurier Febraro Hebrero źɔpotkel

Mars Marzo Março fTAeerte

Auril Abril 21príl

May ayo Mayo fBAep

Iuin Iugno · Iunio Bepmaendt

Iuillet Lulio ( Iulio Thopmaendt

Aouſt Augosto Agoſto «Bogstmaendt

Septembre Settembre Setiembre Gherstmaendt

O&tobre Ottobre Otubre Bġnmaendt

Nouembre Nouembre Nouiembre źɔlachmaendt

Decembre Decembre Deziembre Mâíntermaendt

Prin-tems Prima-uera Verano díe lenten

Eté Estate Eftad díe źBomer

Autun Autumno Otoño den Herft

Hyuer Inuerno Imbierno die Bíntes
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